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THE ODYSSEY

BOOK XIII

So he spoke, and they were all hushed in silence,
and were spellbound throughout the shadowy halls. .
And Alcinous again answered him, and said :

«“(Qdysseus, since thou hast come to my high-roofed
house with floor of brass, thou shalt not, methinks,
be driven back, and return with baffled purpose,
even though thou hast suffered much. And to each
man of you that in my halls are ever wont to drink
the flaming wine of the elders, and to listen to the
minstrel, I speak, and give this charge. Raiment
for the stranger lies already stored in the polished
chest, with gold curiously wrought and all the other
gifts which the counsellors of the Phaeacians brought
hither. But, come now, let us give him a great
tripod and a cauldron, each man of us, and we in
turn will gather the cost from among the people, and
repay ourselves. It were hard for one man to give
freely, without requital.”

So spake Alcinous, and his word was pleasing to
them. They then went, each man to his house, to
take their rest; but as soon as early Dawn appeared,
the rosy-fingered, they hastened to the ship and
brought the bronze, that gives strength to ‘men.
And the strong and mighty Alcinous went himself
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THE ODYSSEY, XIIL 21-46

throughout the ship, and carefully stowed the gifts
beneath the benches, that they might not hinder
any of the crew at their rowing, when they busily
plied the oars. Then they went to the house of
Alcinous, and prepared a feast.

And for them the strong and mighty Alcinous
sacrificed a bull to Zeus, son of Cronos, god of the
dark clouds, who is lord of all. Then, when they had
burned the thigh-pieces, they feasted a glorious feast,
and made merry, and among them the divine min-
strel Demodocus, held in honour by the people, sang
to the lyre. But Odysseus would ever turn his head
toward the blazing sun, eager to see it set, for verily
he was eager to return home. And as a man longs
for supper, for whom all day long a yoke of wine-dark
oxen has drawn the jointed plough through fallow
land, and gladly for him does the light of the sun
sink, that he may busy him with his supper, and his
knees grow weary as he goes; even so gladly for
Odysseus did the light of the sun sink. Straightway
then he spoke among the Phaeacians, lovers of the
oar, and to Alcinous above all he declared his word,
and said: )

“Lord Alcinous, renowned above all men, pour
libations now, and send ye me on my way in peace ;
and yourselves too—Farewell ! For now all that my
heart desired has been brought to pass: a convoy,
and gifts of friendship. May the gods of heaven
bless them to me, and on my return may I find in
my home my peerless wife with those I love un-
scathed ; and may you again, remaining here, make
glad your wedded wives and children ; and may the
gods grant you prosperity of every sort, and may no
evil come upon your people.”
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THE ODYSSEY, XIIL 47-75

So he spoke, and they all praised his words, and
bade send the stranger on his way, since he had
spoken fittingly. Then the mighty Alcinous spoke
to the herald, saying: “ Pontonous, mix the bowl,
and serve out wine to all in the hall, in order that,
when we have made prayer to father Zeus, we may
send forth the stranger to his own native land.”

So he spoke, and Pontonous mixed the honey-
hearted wine and served out to all, coming up to
each in turn; and they poured libations to the
blessed gods, who hold broad heaven, from where
they sat. But goodly Odysseus arose, and placed in
the hand of Arete the two-handled cup, and spoke,
and addressed her with winged words :

“ Fare thee well, O queen, throughout all the
years, till old age and death come, which are the lot
of mortals. As for me, I go my way, but do thou in
this house have joy of thy children and thy people
and Alcinous the king.”

So the goodly Odysseus spake and passed over the
threshold. And with him the mighty Alcinous sent
forth a herald to lead him to the swift ship and the
shore of the sea. And Arete sent with him slave.
women, one bearing a newly washed cloak and a
tunic, and another again she bade follow to bear
the strong chest, and yet another bore bread and
red wine.

But when they had come down to the ship and
to the sea, straightway the lordly youths that were
his escort took these things, and stowed them in
the hollow ship, even all the food and drink. Then
for Odysseus they spread a rug and a linen sheet
on the deck of the hollow ship at the stern, that
he might sleep soundly; and he too went aboard,
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THE ODYSSEY, XIIL 76-104

and laid him down in silence. Then they sat
down on the benches, each in order, and loosed the
hawser from the pierced stone. And as soon as they
leaned back, and tossed the brine with their oar-
blades, sweet sleep fell upon his eyelids, an un-
awakening sleep, most sweet,and most like to death.
And as on a plain four yoked stallions spring forward
all together beneath the strokes of the lash, and
leaping on high swiftly accomplish their way, even
so the stern of that ship leapt on high, and in her
wake the dark wave of the loud-sounding sea foamed
mightily, and she sped safely and surely on her way ;
not even the circling hawk, the swiftest of winged
things, could have kept pace with her. Thus she
sped on swiftly and clove the waves of the sea,
bearing a man the peer of the gods in counsel, one
who in time past had suffered many griefs at heart
in passing through wars of men and the grievous
waves; but now he slept in peace, forgetful of all
that he had suffered.

Now when that brightest of stars rose which
ever comes to herald the light of early Dawn,
even then the seafaring ship drew near to the
island.

There is in the land of Ithaca a certain harbour of
Phorcys, the old man of the sea, and at its mouth
two projecting headlands sheer to seaward, but slop-
ing down on the side toward the harbour. These
keep back the great waves raised by heavy winds
without, but within the benched ships lie unmoored
when they have reached the point of anchorage. At
the head of the harbour is a long-leafed olive tree,
and near it a pleasant, shadowy cave sacred to the
nymphs that are called Naiads. Therein are mixing

9 .
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R THE ODYSSEY, XIII. 105-133

bowls and jars of stone, and there too the bees stare
honey. And in the cave are long looms of stone, at
which the nymphs weave webs of purple dye, a
wonder to behold ; and therein are also ever-flowing
springs. Two doors there are to the cave, one
toward the North Wind, by which men go down,
but that toward the South Wind is sacred, nor do
men enter thereby ; it is the way of the immortals.

Here they rowed in, knowing the place of old ;
and the ship ran full half her length on the shore in
her swift course, at such pace was she driven by the
arms of the rowers. Then they stepped forth from
the benched ship upon the land, and first they lifted
Odysseus out of the hollow ship, with the linen sheet
and bright rug as they were, and laid him down on
the sand, still overpowered by sleep. And they
lifted out the goods which the lordly Phaeacians had
given him, as he set out for home, through the
favour of great-hearted Athene. These they set all
together by the trunk of the olive tree, out of the
path, lest haply some wayfarer, before Odysseus
awoke, might come upon them and spoil them. Then
they themselves returned home again. But the
Shaker of the Earth did not forget the threats where-
with at the first he had threatened godlike Odysseus,
and he thus enquired of the purpose of Zeus:

“ Father Zeus, no longer shall I, even I, be held
in honour among the immortal gods, seeing that
mortals honour me not a whit—even the Phaeacians,
who, thou knowest, are of my own lineage. For I
but now declared that Odysseus should suffer many
woes ere he reached his home, though I did not
wholly rob him of his return when once thou hadst
promised it and confirmed it with thy nod; yet in

I1
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THE ODYSSEY, XIII. 134-161

his sleep these men have borne him in a swift ship
over the sea and set him down in Ithaca, and have
given him gifts past telling, stores of bronze and gold
and woven raiment, more than Odysseus would ever
have won for himself from Troy, if he had returned
" unscathed with his due share of the spoil.”

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him, and
said: “Ah me, thou shaker of the earth, wide of sway,
" what a thing hast thou said! The gods do thee no
dishonour ; hard indeed would it be to assail with
dishonour our eldest and best. But as for men, if
any one, yielding to his might and strength, fails to
do thee honour in aught, thou mayest ever take
vengeance, even thereafter. Do as thou wilt, and
as is thy good pleasure.”

Then Poseidon, the earth-shaker, answered him :
¢ Straightway should I have done as thou sayest,
thou god of the dark clouds, but I ever dread and
avoid thy wrath. But now I am minded to smite the
fair ship of the Phaeacians, as she comes back from
his convoy on the misty deep, that hereafter they
may desist and cease from giving convoy to men,
and to fling a great mountain about their city.”

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him and
said : “ Friend, hear what seems best in my sight.
When all the people are looking forth from the city
upon her as she speeds on her way, then do thou
turn her to stone hard by the land—a stone in the
shape of a swift ship, that all men may marvel ; and
do thou fling a great mountain about their city.”

Now when Poseidon, the earth-shaker, heard this
he went his way to Scheria, where the Phaeacians
dwell, and there he waited. And she drew close
to shore, the seafaring ship, speeding swiftly on her

13
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way. Then near her came the Earth-shaker and
turned her to stone, and rooted her fast beneath by
a blow of the flat of his hand, and then he was gone.

But they spoke winged words to one another, the
Phaeacians of the long oars, men famed for their
ships. And thus would one speak, with a glance at
his neighbour:

« Ah me, who has now bound our swift ship on
the sea as she sped homeward? Lo, she was in
plain sight.”

So would one of them speak, but they knew
not how these things were to be. Then Alcinous
addressed their company and said :

“ Lo now, verily the oracles of my father, uttered
long ago, have come upon me. He was wont to say
that Poseidon was wroth with us because we give
safe convoy to all men. He said that some day, as
a beautiful ship of the Phaeacians was returning from
a convoy over the misty deep, Poseidon would smite
her,and would fling a great mountain about our town.
So that old man spoke, and lo, now all this is being
brought to pass. But now come, as I bid let us all
obey. Cease ye to give convoy to mortals, when
anyone comes to our city, and let us sacrifice to
Poseidon twelve choice bulls, if haply he may take
pity, and not fling a lofty mountain about our
town.”

So he spoke, and they were seized with fear and
made ready the bulls. Thus they were praying to
the lord Poseidon, the leaders and counsellors of the
land of the Phaeacians, as they stood about the altar,
but Odysseus awoke out of his sleep in his native
land. Yet he knew it not after his long absence,
for about him the goddess had shed a mist, even
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Pallas Athene, daughter of Zeus, that she might
_render him unknown, and tell him all things, so that
his wife might not know him, nor his townsfolk, nor
his friends, until the wooers had paid the full price
of all their transgressions. Therefore all things
seemed strange to their lord, the long paths, the
bays offering safe anchorage, the sheer cliffs, and the
luxuriant trees. So he sprang up and stood and
looked upon his native land, and then he groaned
and smote both of his thighs with the flat of his
hands, and mournfully spoke, and said :

‘““Woe is me, to the land of what mortals am I
now come ? Are they cruel, and wild, and unjust?
or do they love strangers and fear the gods in their
thoughts? Whither shall I bear all this wealth, or
whither .shall I myself go wandering on? Would
that I had remained there among the Phaeacians,
and had then come to some other of the mighty
kings, who would have entertained me and sent me
on my homeward way. But now I know not where
to bestow this wealth; yet here will I not leave it,
lest haply it become the spoil of others to my cost.
Out upon them ; not wholly wise, it seems, nor just
were the leaders and counséllors of the Phaeacians
who have brought me to a strange land. Verily they
said that they would bring me to clear-seen Ithaca,
but they have not made good their word. May Zeus,
the suppliant’s god, requite them, who watches over
all men, and punishes him that sins. But come,
I will number the goeds, and go over them, lest to
my cost these men have carried off aught with them
in the hollow ship.”

So he spake, and set him to count the beautiful
tripods, and the cauldrons, and the gold, and the
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fair woven raiment, and of these he missed nothing.
Then, mournfully longing for his native land, he
paced by the shore of the loud-sounding sea, uttering
many a moan. And Athene drew near him in the
form of a young man, a herdsman of sheep, one most
delicate, as are the sons of princes. In a double fold
about her shoulders she wore a well-wrought cloak,
and beneath her shining feet she had sandals, and in
her hands a spear. Then Odysseus was glad at
sight of her, and came to meet her, and he spoke,
and addressed her with winged words :

“ Friend, since thou art the first to whom I have
come in thls land, hail to thee, and mayst thou meet
me with no evil mind. Nay, save this treasure, and
save me ; for to thee do I pray, as to a god, and am
come to thy' dear knees. And tell me this also truly,
that I may know full well. What land, what people
is this? What men dwell here? Is it some clear-
seen island, or a shore of the deep-soiled mainland
that lies resting on the sea?”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him: <A fool art thou, stranger, or art come from far,
if indeed thou askest of thisland. Surely it is no wise
so nameless, but full many know it, both all those
who dwell toward the dawn and the sun, and all those
that are behind toward the murky darkness. Itis a
rugged isle, not fit for driving horses, yet it is not ut-
terly poor, though it be but narrow. Therein grows
corn beyond measure, and the wine-grape as well, and
the rain never fails it, nor the rich dew. It is a good
land for pasturing goats and kine; there are trees
of every sort, and in it also pools for watering that
fail not the year through. Therefore, stranger, the
name of Ithaca has reached even to the land of Troy,
which, they say, is far from this land of Achaea.”
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So she spake, and the much-enduring, goodly
Odysseus was glad, and rejoiced in his land, the
land of his fathers, as he heard the word of Pallas
Athene, daughter of Zeus, who bears the aegis ; and
he spoke, and addressed her with winged words; yet
he spoke not the truth, but checked the word ere it
was uttered, ever revolving in his breast thoughts
of great cunning :

“ I heard of Ithaca, even in broad Crete, far over
the sea; and now have I myself come hither with
these my goods. And I left as much more with
my children, when I fled the land, after I had slain
the dear son of Idomeneus, Orsilochus, swift of
foot, who in broad Crete surpassed in fleetness all
men that live by toil. - Now he would have robbed
me of all that booty of Troy, for which I had borne
grief of heart, passing through wars of men and the
grievous waves, for that 1 would not shew favour
to his father, and serve as his squire in the land
of the Trojans, but commanded other men of my
own. So I smote him with my bronze-tipped spear
as he came home from the field, lying in wait for
him with one of my men by the roadside. A dark
night covered the heavens, and no man was ware
of us, but unseen I took away his life. Now when
I bad slain him with the sharp bronze, I went
straightway to a ship, and made prayer to the lordly
Phoenicians, giving them booty to satisfy- their
hearts. I bade them take me aboard and land me
at Pylos, or at goodly Elis, where the Epeans hold
sway. Yet verily the force of the wind thrust them
away from -thence, sore against their will, nor did
they purpose to play me false ; but driven wandering
from thence we came hither by night. With eager
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haste we rowed on into the harbour, nor had we any
thought of supper, sore as was our need of it, but
even as we were we went forth from the ship and
lay down, one and all. Then upon me came sweet
sleep in my weariness, but they took my goods out
of the hollow ship and set them where I myself lay
on the sands. And they went on board, and de-
parted for the well-peopled land of Sidon; but I
was left here, my heart sore troubled.”

So he spoke, and the goddess, flashing-eyed
Athene, smiled, and stroked him with her hand, and
changed herself to the form of a woman, comely
and tall, and skilled in glorious handiwork. And
she spoke, and addressed him with winged words:

“ Cunning must he be and knavish, who would go
beyond thee in all manner of guile, aye, though it
were a god that met thee. Bold man, crafty in
counsel, insatiate in deceit, not even in thine own
land, it seems, wast thou to cease from guile and
deceitful tales, which thou lovest from the bottom
of thine heart. But come, let us no longer talk of
this, being both well versed in craft, since thou art
far the best of all men in counsel and in speech,
and I among all the gods am famed for wisdom and
craft. Yet thou didst not know Pallas Athene,
daughter of Zeus, even me, who ever stand by thy
side, and guard thee in all toils. Aye, and I made
thee beloved by all the Phaeacians. And now am I
come hither to weave a plan with thee, and to hide
all the treasure, which the lordly Phaeacians gave
thee by my counsel and will, when thou didst set
out for home ; and to tell thee all the measure of
-woe it is thy fate to fulfil in thy well-built house.
But do thou be strong, for bear it thou must, and
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tell no man of them all nor any woman that thou
hast come back from thy wanderings, but in silence
endufe thy many griefs, and submit to the violence
of men.” i

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “Hard is it, goddess, for a mortal man to
know thee when he meets thee, how wise soever
he be, for thou takest what shape thou wilt. But
this I know well, that of old thou wast kindly
toward me, so long as we ‘sons of the Achaeans
were warring in the land of Troy. But after we
had sacked the lofty city of Priam, and had gone
away in our ships, and a god had scattered the
Achaeans, never since then have I seen thee,
daughter of Zeus, nor marked thee coming on board
my ship, that thou mightest ward off sorrow from
me. Nay, I ever wandered on, bearing in my
breast a stricken heart, till the gods delivered me
from evil, even until in the rich land of the
Phaeacians thou didst cheer me with thy words,
and thyself lead me to their city. But now I be-
seech thee by thy father—for I think not that I am
come to clear-seen Ithaca ; nay, it is some other land
over which I roam, and thou, methinks, dost speak
thus in mockery to beguile my mind—tell me
whether in very truth I am come to my dear native
land.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : “ Ever such is the thought in thy breast, and
therefore it is that I cannot leave thee in thy
sorrow, for thou art soft of speech, keen of wit, and
prudent. Eagerly would another man on his return
from wanderings have hastened to behold in his
halls his children and his wife ; but thou art not
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THE ODYSSEY, XIII. 335-361

yet minded to know or learn of aught, till thou
hast furthermore proved thy wife, who abides as of
old in her halls, and ever sorrowfully for her the
nights and days wane, as she weeps. But as for me,
I never doubted of this, but in my heart knew it
well, that thou wouldest come home after losing all
thy comrades. Yet, thou must know, I was not
minded to strive against Poseidon, my father’s
brother, who laid up wrath in his heart against
thee, angered that thou didst blind his dear son.
But come, I will shew thee the land of Ithaca, that
thou mayest be sure. This is the harbour of
Phorcys, the old man of the sea, and here at the
head of the harbour is the long-leafed olive tree,
and near it is the pleasant, shadowy cave, sacred to
the nymphs that are called Naiads. This, thou
must know, is the vaulted cave in which thou wast
wont to offer to the nymphs many hecatombs that
bring fulfilment; and yonder is Mount Neriton,
clothed with its forests.”

So spake the goddess, and scattered the mist,
and the land appeared. Glad then was the much-
enduring, goodly Odysseus, rejoicing in his own
land, and he kissed the earth, the giver of grain.
And straightway he prayed to the nymphs with up-
stretched hands:

“Ye Naiad Nymphs, daughters of Zeus, never
did I think to behold you again, but now I bail you
with loving prayers. Aye, and gifts too will T give,
as aforetime, if the daughter of Zeus, she that drives
the spoil, shall graciously grant me to live, and shall
bring to imanhood my dear son.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
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THE ODYSSEY, XIIL 362-389

him again: “ Be of good cheer, and let not these
things distress thy heart. But let us now forth-
with set thy goods in the innermost recess of the
wondrous cave, where they may abide for thee in
safety, and let us ourselves take thought how all
may be far the best.”

So saying, the goddess entered the shadowy cave
and searched out its hiding-places. And Odysseus
brought all the treasure thither, the gold and the
stubborn bronze and the finely-wrought raiment,
which the Phaeacians gave him. These things he
carefully laid away, and Pallas Athene, .daughter
of Zeus, who bears the aegis, set a stone at the
door. Then the two sat them down by the trunk
of the sacred olive tree, and devised death for the
insolent wooers. And the goddess, flashing-eyed.
Athene, was the first to speak, saying :

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, take thought how thou mayest put
forth thy hands on the shameless wooers, who now
for three years have been lording it in thy halls,
wooing thy godlike wife, and offering wooers’ gifts.
And she, as she mournfully looks for thy coming, offers
hopes to all, and has promises for each man, sending
them messages, but her mind is set on other things.”

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “Lo now, of a surety I was like to have perished
in my halls by the evil fate of Agamemnon, son of
Atreus, hadst not thou, goddess, duly told me all.
But come, weave some plan by which I may requite
them ; and stand thyself by my side, and endue me
with dauntless courage, even as when we loosed the
bright diadem of Troy. Wouldest thou but stand
by my side, thou flashing-eyed one, as eager as thou
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THE ODYSSEY, XIII. 390-417

wast then, I would fight even against three hundred
men, with thee, mighty goddess, if with a ready
heart thou wouldest give me aid.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : ¢ Yea verily, I will be with thee, and will not
forget thee, when we are busied with this work ;
and methinks many a one of the wooers that
devour thy substance shall bespatter the vast earth
with his blood and brains. But come, I will make
thee unknown to all mortals. I will shrivel the fair
skin on thy supple limbs, and destroy the flaxen
hair from off thy head, and clothe thee in a ragged
garment, such that one would shudder to see a man
clad therein. And I will dim thy two eyes that
were before so beautiful, that thou mayest appear
mean in the sight of all the wooers, and of thy
wife, and of thy son, whom thou didst leave in thy
halls. And for thyself, do thou go first of all to the
swineherd who keeps thy swine, and withal has a
kindly heart towards thee, and loves thy son and
constant Penelope. Thou wilt find him abiding by
the swine, and they are feeding by the rock of
Corax and the spring Arethusa, eating acorns to
their heart’s content and drinking the black water,
things which cause the rich flesh of swine to wax
fat. There do thou stay, and sitting by his side
question him of all things, while 1 go to Sparta, the
land of fair women, to summon thence Telemachus,
thy dear son, Odysseus, who went to spacious Lace-
daemon to the house of Menelaus, to seek tidings
of thee, if thou wast still anywhere alive.”

Then Odysseus of many wiles answered her:
“ Why then, I pray thee, didst thou not tell him,
thou whose mind knows all things? Nay, was it
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THE ODYSSEY, XIIIL. 418-440

haply that he too might suffer woes, wandering
over the umnresting sea, and that others might
devour his substance ?”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him: “Nay verily, not for him be thy heart overmuch
troubled. It was I that guided him, that he might
win good report by going thither, and he has no
toil, but sits in peace in the palace of the son of
Atreus, and good cheer past telling is before him.
Truly young men in a black ship lie in wait for him,
eager to slay him before he comes to his native
land, but methinks this shall not be. Ere that shall
the earth cover many a one of the wooers that
devour thy substance.”

So saying, Athene touched him with her wand.
She withered the fair skin on his supple limbs, and
destroyed the flaxen hair from off his head, and
about all his limbs she put the skin of an aged old
man. And she dimmed his two eyes that were be-
fore so beautiful, and clothed -him in other raiment, a
vile ragged cloak and a tunic, tattered garments and
foul, begrimed with filthy smoke. And about him
she cast the great skin of a swift hind, stripped of
the hair, and she gave him a staff, and a miserable
wallet, full of holes, slung by a twisted cord.

So when the two had thus taken counsel together,
they parted; and thereupon the goddess went to
goodly Lacedaemon to fetch the son of Odysseus.
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But Odysseus went forth from the harbeur by the
rough path up ever the woodland and through the
heights to the place where Athene had shewed him
that he should find the goodly swineherd, who cared
for his substance above all the slaves that goodly
Odysseus had gotten.

He found him sitting in the fore-hall of his
house, where his court was built high in a place
of wide outlook, a great and goodly court with an
open space around it. This the Swineherd had
himself built for the swine of his master, that was
gone, without the knowledge of his mistress and the
old man Laertes. With huge stones had he built it,
and set on it a coping of thorn. Without he had
driven stakes the whole length, this way and that,
huge stakes, set close together, which he had made
by splitting an oak to the black core;! and within
the court he had made twelve sties close by one
another, as beds for the swine, and in each one were
penned fifty wallowing swine, females for breeding;
but the boars slept without. These were far fewer
in numbers, for on them the godlike wooers feasted,
and lessened them, for the swineherd ever sent in
the best of all the fatted hogs, which numbered
three bundred and sixty. By these ever slept four
dogs, savage as wild beasts, which the swineherd had

1 Qthers render, ““splitting off the black bark.”
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THE ODYSSEY, XIV. 23-50

reared, a leader of men. But he himself was fitting
- sandals about his feet, cutting an ox-hide of good
colour, while the others had gone, three of them, one
here one there, with the droves of swine; and the
fourth he had sent to the city to drive perforce a boar
to the insolent wooers, that they might slay it and
satisfy their souls with meat.

Suddenly then the baying hounds caught sight of
Odysseus, and rushed upon him with loud barking,
but Odysseus sat down in his cunning, and the statf
fell from his hand. Then even in his own farmstead
would he have suffered cruel hurt, but the swineherd
with swift steps followed after them, and hastened
. through the gateway, and the hide fell from his
hand. He called aloud to the dogs, and drove
them this way and that with a shower of stones, and
spoke to his master, and said :

¢ Old man, verily the dogs were like to have torn
thee to pieces all of a sudden, and on me thou
wouldest have shed reproach. Aye, and the gods
have given me other griefs and sorrows. It is for a
godlike master that I mourn and grieve, as I abide
here, and rear fat swine for other men to eat, while
he haply in want of food wanders over the land and
city of men of strange speech, if indeed he still lives
and sees the light of the sun. But come with me,
let us go to the hut, old man, that when thou hast
satisfied thy heart with food and wine, thou too
mayest tell whence thou art, and all the woes thou
has endured.”

So saying, the goodly swineherd led him to the
"hut, and brought him in, and made him sit, strowing
beneath thick brushwood, and thereon spreading the
skin of a shaggy wild goat, large and hairy, on which
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THE ODYSSEY, XIV. 51-76

he was himself wont to sleep. And Odysseus was
glad that he gave him such welcome, and spoke, and
addressed him :

““Stranger, may Zeus and the other immortal gods
grant thee what most thou desirest, since thou with
a ready heart hast given ine welcome.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : ¢ Nay, stranger, it were not right for
me, even though one meaner than thou were to come,
to slight a stranger : for from Zeus are all strangers and
beggars, and a gift, though small, is welcome from such
as we ; since thisis the lot of slaves, ever in fear when
over them as lords their masters hold sway—young
masters such as ours. For verily the gods have stayed
the return of him who would have loved me with all
kindness, and would have given me possessions of my
own, a house and a bit of land, and a wife, sought of
many wooers, even such things as a kindly master
gives to his thrall who has toiled much for him, and
whose labour the god makes to prosper, even as this
work of mine prospers, to which I give heed. There-
fore would my master have richly rewarded me, if he
had grown old here at home: but he penshed—as I
would all the kindred of Helen had perished in
utter ruin, since she loosened the knees of many
warriors. For he too went forth to win recompense
for Agamemnon to Ilios, famed for its horses, that
he might fight with the Trojans.”

So saying, he quickly bound up his tunic with his
belt, and went to the sties, where the tribes of swine
were penned. Choosing two from thence, he brought
them in and slew them both, and singed, and cut
them up, and spitted them. Then, when he had
roasted all, he brought and set it before Odysseus,
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THE ODYSSEY, XIV. 77-105

hot upon the spits, and sprinkled over it white
barley meal. Then in a bowl of ivy wood he mixed
honey-sweet wine, and himself sat down over against
Odysseus, and bade him to his food, and said :

«Eat now, stranger, such food as slaves have to
offer, meat of young pigs; the fatted hogs the wooers
eat, who reck not in their hearts of the wrath of the
gods, nor have any pity. .Verily the blessed gods
love not reckless deeds, but they honour justice and
the righteous deeds of men. Even cruel: foemen
that set foot on the land of others, and Zeus gives
them booty, and they fill their ships and depart for
home—even on the hearts of these falls great fear of
the wrath of the gods. But these men here, look
you, know somewhat, and have heard some voice of
* a god regarding my master’s pitiful death, seeing
that they will not woo righteously, nor go back to
their own, but at their ease they waste our sub-
stance in insolent wise, and there is no sparing. For
every day and mnight that comes from Zeus they
sacrifice not one victim nor two alone, and they draw
forth wine, and waste it in insolent wise. Verily his
substance'was great past telling, so much has no lord
either on the dark mainland or in Ithaca itself; nay,
not twenty men together have wealth so great. Lo,
I will tell thee the tale thereof ; twelve herds of kine
has he on the mainland ; as many flocks of sheep; as
many droves of swine ; as many roving herds of goats
do herdsmen, both foreigners and of his own people,
pasture. And here too graze roving herds of goats
on the borders of the island, eleven in all, and over
them trusty men keep watch. And each man of
these ever drives up day by day one of his flock for
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THE ODYSSEY, XIV. 1o06-132

the wooers, even that one of the fatted goats which
seems to him the best. But as for me, I guard and
keep these swine, and choose out with care and send
them the best of the boars.”

So he spoke, but Odysseus eagerly ! ate flesh and
drank wine, greedily, in silence, and was sowing the
seeds of evil for the wooers. But when he had
dined, and satisfied his soul with food, then the -
swineherd filled the bow] from which he was himself
wont to drink, and gave it him brim full of wine, and
he took it, and was glad at heart; and he spoke, and
addressed him with winged words :

“Friend, who was it who bought thee with his
wealth, a man so very rich and mighty, as thou
tellest? Thou saiflest that he died to win recom-
pense for Agamemnon ; tell me, if haply I may know
him, being such an one. For Zeus, I ween, and the
other immortal gods know whether I have seen him,
and could bring tidings; for I have wandered far.”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him: “Old man, no wanderer that came and brought
tidings of him could persuade his wife and his dear
son ; nay, at random, when they have need of enter-
tainment, do vagabonds lie, and are not minded to
speak the truth. Whosoever in his wanderings comes
to the land of Ithaca, goes to my mistress and tells
a deceitful tale. And she, receiving him kindly,
gives him entertainment, and questions him of all
things, and the tears fall from her eyelids, while she
weeps, as is the way of a woman, when her husband
dies afar. And readily wouldest thou too, old man,
fashion a story, if one would give thee a cloak and a

! &vdukéws appears everywhere else to bear the meaning,
‘“ with kindness.” The etymology is uncertain.
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tunic for raiment. But as for him, ere now dogs and
swift birds are like to have torn the flesh from his
bones, and his spirit has left him; or in the sea
fishes have eaten him, and his bones lie there on
the shore, wrapped in deep sand. Thus has he
perished yonder, and to his friends grief is appointed
for days to come, to all, but most of all to me. For
never again shall I find a master so kind, how far so-
ever I go, not though I come again to the house of
my father and mother, where at the first I was born,
and they reared me themselves. Yet it is not for
them that I henceforth mourn so much, eager though
I am to behold them with my eyes and to be in my
native land ; nay, it is longing for Odysseus, who is
gone, that seizes me. His name, stranger, absent
though he is, I speak with awe, for greatly did he
love me and care for me at heart; but I call him
my lord beloved, for all he is not here.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus
answered him: ¢ Friend, since thou dost utterly
make denial, and declarest that he will never come
again, and thy heart is ever unbelieving, therefore
will I tell thee, not at random but with an oath,
that Odysseus shall return.. And let me have a
reward for bearing good tidings, as soon as he shall
come, and reach his home; clothe me in a cloak
and tunic, goodly raiment. But ere that, how sore
soever my need, I will accept naught; for hateful in
my eyes as the gates of Hades is that man, who,
yielding to stress of poverty, tells a deceitful tale.
Now be my witness Zeus, above all gods, and this
hospitable board, and the hearth of noble Odysseus
to which I am come, that verily all these things
shall be brought to pass even as I tell thee. In
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THE ODYSSEY, XIV. 161-185

the course of this self-same day ! Odysseus shall
come hither, as the old moon wanes, and the new
appears. He shall return, and take vengeance on
all those who here dishonour his wife and his
glorious son.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou
make answer, and say: “Old man, neither shall I,
meseems, pay thee this reward for bearing goad tid-
ings, nor shall Odysseus ever come to his home.
Nay, drink in peace, and let us turn our thoughts
to other things, and do not thou recall this to my
mind ; for verily the heart in my breast is grieved
whenever any one makes mention of my good
master. But as for thy oath, we will let it be; yet
I would that Odysseus might come, even as I desire,
I, and Penelope, and the old man Laertes, and
godlike Telemachus. But now it is for his son that
I grieve unceasingly, even for Telemachus, whom
Odysseus begot. When the gods had made him
grow like a sapling, and 1 thought that he would be
among men no whit worse than his dear father,
glorious in form and comeliness, then some one of
the immortals marred the wise spirit within him, or
haply some man, and he went to sacred Pylos after
tidings of his father. For him now the lordly
wooers lie in wait on his homeward way, that the
race of godlike Arceisius may perish out of Ithaca,
and leave no name. But verily we will let him be;
he may be taken, or he may escape, and the son of
Cronos stretch forth his hand to guard him. But
come, do thou, old man, tell me of thine own

1 In rendering AuxdBavros by *‘ day,” instead of by *‘ year,”
and in the interpretation of the whole passage, I have
followed Monro. .
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THE ODYSSEY, XIV. 186-214

sorrows, and declare me this truly, that 1 may know
full well. Who art thou among men, and from
whence? Where is thy city, and where thy parents?
On what manner of ship didst thou come, and how
did sailors bring thee to Ithaca? Who did they
declare themselves to be? For nowise, methinks,
didst thou come hither on foot.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: ‘“Then verily I will frankly tell thee all.
Would that now we two might have food and sweet
wine for the while, to feast on in quiet here in thy
hut, and that others might go about their work;
easily then might 1 tell on for a full year, and yet
in no wise finish the tale of the woes of my spirit—
even all the toils that 1 have endured by the will
of the gods.

“ From broad Crete I declare that 1 am come by
lineage, the son of a wealthy man. And many
other sons too were born and bred in his. halls, true
sons of a lawful wife; but the mother that bore me
was bought, a concubine. Yet Castor, son of Hylax,
of whom I declare that I am sprung, honoured me
even as his true-born sons. He was at that time
honoured as a god among the Cretans in the land
for his good estate, and his wealth, and his glorious
sons. But the fates of death bore him away to the
house of Hades, and his proud sons divided among
them his substance, and cast lots therefor. To me
they gave a very small portion, and allotted a
dwelling. But I took unto me a wife from a house
that had wide possessions, winning her by my
valour ; for 1 was no weakling, nor a coward in
fight. Now all that strength is gone; yet even so,
in seeing the stubble, methinks thou mayest judge
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THE ODYSSEY, XIV. 215-243

what the grain was; for verily troubles in full
measure encompass me. But then Ares and Athene
gave me courage, and strength that breaks the ranks
of men; and whenever 1 picked the best warriors
for an ambush, sowing the seeds of evil for the foe,
never did my proud spirit forbode death, but ever
far the first did I leap forth, and slay with my spear
whosoever of the foe gave way in flight before me.!
Such a man was I in war, but labour in the field was
never to my liking, nor the care of a household,
which rears goodly children, but oared ships were
ever dear to me, and wars, and polished spears, and
arrows,—grievous things, whereat others are wont
to shudder. But those things, I ween, were dear to
me, which a god put in my heart ; for different men
take joy in different works. For before the sons of
the Achaeans set foot on the land of Troy, I had
‘nine times led warriors and swift-faring ships against
foreign folk, and great spoil had ever fallen to my
hands. Of this I would choose what pleased my
mind, and much 1 afterwards obtained by lot. Thus
my house straightway grew rich, and thereafter I
became one feared and honoured among the Cretans.
¢ But when Zeus, whose voice is borne afar, devised
that hateful journey which loosened the knees of
many a warrior, then they bade me and glorious
Idomeneus to lead the ships to llios, nor was there
any way to refuse, for the voice of the people
pressed hard upon us. There for nine years we sons -
of the Achaeans warred, and in the tenth we sacked
the city of Priam, and set out for home in our ships,
and a god scattered the Achaeans. But for me,
wretched man that I was, Zeus, the counsellor,

1 Or possibly, ‘“ whoever was less fleet of foot than I.”
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THE ODYSSEY, XIV. 244-272

devised evil. For a month only I remained, taking
joy in my children, my wedded wife, and my wealth :
and then to Egypt did my spirit bid mne voyage with
my godlike comrades, when I had fitted out my
ships with care. Nine ships I fitted out, and the
host gathered speedily. Then for six days my
trusty comrades feasted, and 1 gave them many
victims, that they might sacrifice to the gods, and
prepare a feast for themselves; and on the seventh
we embarked and set sail from broad Crete, with the
North Wind blowing fresh and fair, and ran on easily
as if down stream. No harm came to any of my
ships, but free from scathe and from disease we
sat, and the wind and the helmsman guided the
ships. :

“ On the fifth day we came to fair-flowing Aegyptus,
and in the river Aegyptus I moored my curved
ships. Then verily I bade my trusty comrades to
remain there by the ships, and to guard the ships,
and I sent out scouts to go to places of outlook.
But my comrades, yielding to wantonness, and led .
on by their own might, straightway set about wast-

ing the fair fields of the men of Egypt; and they

carried off the women and little children, and slew

the men; and the cry came quickly to the city.

Then, hearing the shouting, the people came forth

at break of day, and the whole plain was filled ‘with

footmen, and chariots, and the flashing of bronze.

But Zeus who hurls the thunderbolt cast an evil

panic upon my comrades, and none had the courage

to hold his ground and face the foe; for evil sur-

rounded us on every side. So then they slew many

of us with the sharp bronze, and others they led up

to their city alive, to work for them perforce. But -
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THE ODYSSEY, XIV. 273-300

. n my heart Zeus himself put this thought—I would
that I had rather -died and met my fate there in
Egypt, for still was sorrow to give me welcome.
Straightway 1 put off from my head my well-wrought
helmet, and the shield from off my shoulders, and-
let the spear fall from my hand, and went toward
the chariot horses of the king. I clasped, and
kissed his knees, and he delivered me, and took
pity on me, and, setting me in his chariot, took me
weeping to his home. Verily full many rushed
upon me with their ashen spears, eager to slay me,
for they were exceeding sngry. But he warded
them off, and had regard for the wrath of Zeus, the
stranger’s god, who above all others hath indignation
at evil deeds.

“There then 1 stayed seven years, and much
wealth did I gather among the Egyptians, for all men
gave me gifts. But when the eighth circling year
was come, then there came a man of Phoenicia, well
versed in guile, a greedy knave, who had already
wrought much evil among men. He prevailed upon
me by his cunning, and took me with him, until we
reached Phoenicia, where lay his house and his
possessions. There I remained with him for a full
year. But when at length the months and the days
were being brought to fulfilment, as the year rolled
round and the seasons came on, he set me on a
seafaring ship bound for Libya, having given lying
counsel to the end that [ should convey a cargo with
him,.but in truth that, when there, he might sell me
and get a vast price. So I went with him on board the
ship, suspecting his guile, yet perforce. And she ran
before the North Wind, blowing fresh and fair, on a
mid-sea course to the windward of Crete, and Zeus
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THE ODYSSEY, XIV. 301-327

devised destruction for the men. But when we had
left Crete, and no other land appeared, but only sky
and séa, then verily the son of Cronos set a black
cloud above the hollow ship, and the sea grew dark
beneath it. Therewith Zeus thundered, and hurled
his bolt upgn the ship, and she quivered from stem
to stern, smitten by the bolt of Zeus, and was filled
with sulphurous smoke, and all the crew fell from
out the ship. Like sea-crows they were borne on
the waves about the black ship, and the god took
from them their returning. But as for me, Zeus
himself when my heart was compassed with woe,
put into my hands the tossing! mast of the dark-
prowed ship, that I might again escape desttuction.
Around this I clung, and was borne by the direful
winds. For nine days I was borne, but on the tenth
black night the great rolling wave brought me to
the land of the Thesprotians. There the king of
the Thesprotians, lord Pheidon, took me in, and
asked no ransom, for his dear son came upon me,
overcome as I was with cold and weariness, and
raised me by the hand, and led me until he came to
his father’s palace; and he clothed me in a cloak
and tunic, as raiment.

“ There I learned of Odysseus, for the king said
that he had entertained him, and given him welcome
on his way to his native land. And he showed me
all the treasure that Odysseus had gathered, bronze,
and gold, and iron, wrought with toil ; verily unto the
tenth generation would it feed his children after him,
so great was the wealth that lay stored for him in
the halls of the king. But Odysseus, he said, had

1 Lit. “‘raging.” Others render ‘‘huge,” ‘‘of great
length.”
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THE ODYSSEY, XIV. 328-354

gone to Dodona, to hear the will of Zeus from the
high-crested oak of the god, even how he might re-
turn to the rich land of Ithaca after solong an absence,
whether openly or in secret. And moreover he swore
in my own presence, as he poured libations in his
house, that the ship was launched, and the men ready,
who were to convey him to his dear native land. But
me he sent forth first, for a ship of the Thesprotians
chanced to be setting out for Dulichium, rich in wheat.
Thither he bade them to convey me with kindly care,
to king Acastus. But an evil counsel regarding me
found favour in their hearts, that I might even yet
be brought into utter misery. When the sea-faring
ship had sailed far from the land, they presently
sought to bring about for me the day of slavery.
They stripped me of my garments, my cloak and
tunic, and clothed me in other raiment, a vile ragged
cloak and tunic, even the tattered galments which
thou seest before thine eves; and at evening they
reached the tilled fields of clear-seen Ithaca. Then
with a twisted rope they bound me fast in the
benched ship, and themselves went ashore, and
made haste to take their supper by the shore of
the sea. But as for me, the gods themselves undid
my bonds full easily, and, wrapping the tattered
cloak about my head, I slid down the smooth
lading-plank,! and brought my breast to the sea,
and then struck out with both hands, and swam,
and very soon was out of the water, and away from
them. Then I went up to a place where there
was a thicket of leafy wood, and lay there crouch-
ing. And they went hither and thither with loud

1 So Monro. The word is a doubtful one. Others, follow-
ing Eustathius, render ‘‘steering-oar.” i
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THE ODYSSEY, XIV. 355-382

cries ; but as there seemed to be no profit in going
further in their search, they went back again on
board their hollow ship. And the gods themselves
hid me easily, and led me, and brought me to the
farmstead of a wise man; for still haply it is my lot
to live.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “ Ah, wretched stranger, verily thou
hast stirred my heart deeply in telling all the tale of
thy sufferings and thy wanderings. But in this, me-
thinks, thou hast not spoken aright, nor shalt thou
persuade me with thy tale about Odysseus. Why
shouldst thou, who art in such plight, lie to no pur-
pose? Nay, of myself I know well regarding the re-
turn of my master, that he was utterly hated of all
the gods, in that they did not slay him among the
Trojans, or in the arms of his friends, when he had
wound up the skein of war. Then would the whole
host of the Achaeans have made him a tomb, and for
his son too he would have won great glory in days to
come. But asit is the spirits of the storm have swept
him away, and left no tidings. I, for my part, dwell
aloof w:th the swine, nor do I go to the city, unless
haply wise Penelope bids me thither, when tidings
come to her from anywhere. Then men sit around
him that comes, and question him closely, both those
that grieve for their lord, that has long been gone,
and those who rejoice, as they devour his substance
without atonement. But I care not to ask or enquire,
since the time when an Aetolian beguiled me with
his story, one that had killed a man, and after wander-
ing over the wide earth came to my house, and I
gave him kindly welcome. He said that he had
seen Odysseus among the Cretans at the house of
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Idomeneus, mending his ships which storms had shat- -
tered. And he said that he would come either by
summer or by harvest-time, bringing much treasure
along with his godhke comrades. Thou too, old man
of many sorrows, since a god has brought thee to me,
seek not to win my favour by lies, nor in any wise to
cajole me. It is not for this that I shall shew
thee respect or kindness, but from fear of Zeus, the
stranger’s god, and from pity for thyself.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Verily thou hast in thy bosom a heart that is
slow to believe, seeing that in such wise, even with
an oath, I won thee not, neither persuade thee. But
come now, let us make a covenant,and the gods who
hold Olympus shall be witnesses for us both in time to
come. If thy master returns to this house, clothe me
in a cloak and tunic, as raiment, and send me on my
way to Dulichium, where I desire to be. But if thy
master does not come as I say, set the slaves upon me,
and fling me down from a great cliff, that another
beggar may beware of deceiving.”

And the goodly swineherd answered him, and said :
“ Aye, stranger, so should I indeed win fair fame
and prosperity among men both now and hereafter,
if I, who brought thee to my hut and gave thee
entertainment, should then slay thee, and take away
thy dear life. With a ready heart thereafter should
I pray to Zeus, son of Cronos. But it is now time
for supper, and may my comrades soon be here, that
we may make ready a savoury supper in the hut.”

Thus they spoke to one another, and the swine
and the swineherds drew near. The sows they shut
up to sleep in their wonted sties, and a wondrous
noise arose from them, as they were penned. Then
the goodly swineherd called to his comrades saying :
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THE ODYSSEY, XIV. 414-441

 Bring forth the best of the boars, that I may
slaughter him for the stranger who comes from afar,
and we too shall have some profit therefrom, who
have long borne toil and suffering for the sake of the
white-tusked swine, while others devour our labour
without atonement.”

So saying, he split wood with the pitiless bronze,
and the others brought in a fatted boar of five years
old, and set him by the hearth. Nor did the swine-
herd forget the immortals, for he had an understand-
ing heart, but as a first offering he cast into the fire
bristles from the head of the white-tusked boar, and
made prayer to all the gods that wise Odysseus
might return to his own house. Then he raised
himself up, and smote the boar with a billet of oak,
which he had left when splitting the wood, and the
boar’s life left him. And the others cut the boar’s
throat, and singed him, and quickly cut him up, and
the swineherd took as first offerings bits of raw flesh
from all the limbs, and laid them in the rich fat.
These he cast into the fire, when he had sprinkled
them with barley meal, but the rest they cut up and
spitted, and roasted it carefully, and drew it all oft
the spits, and cast it in a heap on platters. Then the
swineherd stood up to carve, for well did his heart
know what was fair, and he cut up the mess and
divided it into seven portions. One with a prayer he
set aside for the nymphs and for Hermes, son of Maia,
and the rest he distributed to each. And Odysseus
he honoured with the long chine of the white-tusked
boar, and made glad the heart of his master; and
Odysseus of many wiles spoke to him, and said :

“ Eumaeus, mayest thou be as dear to father Zeus
as thou art to me, since thou honourest me with a
good portion, albeit I am in such plight.” 65
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THE ODYSBEY, XIV. 442-468

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “ Eat, unhappy stranger, and have
joy of such fare as is here. It is the god that will
give one thing and withhold another, even as seems
good to lis heart; for he can do all things.”

He spoke, and sacrificed the firstling pieces to the
gods that are for ever, and, when he had made liba-
tions. of the flaming wine, he placed the cup in. the
hands of Odysseus, the sacker of cities, and took his-
seat by his own portion. And bread was served to
them by Mesaulius, whom the swineherd had gotten
by himself alone, while his master was gone, without
the knowledge of his mistress or the old Laertes,
buying him of the Taphians with his own goods. So
- they put forth their hands to the good cheer lying
ready before them. But when they had put from
them the desire of food and drink, Mesaulius took
away the food, and they were fain to go to their
rest, sated with bread and meat.

Now the night came on, foul and without a moon,
and Zeus rained the whole night through, and the
West Wind, ever the rainy wind, blew strong. Then
Odysseus spoke among them, making trial of the
swineherd, to see whether he would strip off his own
cloak and give it him, or bid some other of his com-
rades to-do so, since he cared for him so greatly:

“ Hear me now, Eumaeus, and all the rest of you,
his men, with a wish in my heart will I tell a tale;
for the wine bids me, befooling wine, which sets one,
even though he be right wise, to singing and laugh-
ing softly, and makes him stand up and dance, aye,
and brings forth a word which were better unspoken.
Still, since I have once spoken out, I will hide nothing.
Would that I were young and mpy strength firm as
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THE ODYSSEY, XIV. 469-496

when we made ready our ambush, and led it beneath
the walls of Troy. The leaders were Odysseus and
Menelaus, son of Atreus, and with them I was third
in command ; for so had they ordered it themselves.
Now when we had come to the city and the steep
wall, round about the town in the thick brushwood
among the reeds and swamp-land we lay, crouching
beneath our arms, and night came on, foul, when the
North Wind had fallen, and frosty, and snow came
down on us from above, covering us like rime, bitter
cold, and ice formed upon our shields. Now all the
rest had cloaks and tunics, and slept in peace, with
their shields covering their shoulders, but I, when I
set out, had left my cloak behind with my comrades
in my folly, for I did not think that even so I should
be cold, and had come with my shield alone and my
bright kilt.! But when it was the third watch of
the night, and the stars had turned their course,
then I spoke to Odysseus, who was near me, nudging
him with my elbow ; and he straightway gave ear:

«<Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, lo now; no longer shall I be among
the living. Nay, the cold is killing me, for I have
no cloak. Some god beguiled me to wear my tunic
only, and now there is no more escape.’

“So I spoke, and he then devised this plan in his
heart, such a man was he both to plan and to fight ;
and speaking in a low voice he said to me: ‘Be
silent now, lest another of the Achaeans hear thee.’

“ With this he raised his head upon his elbow, and
spoke, saying : ¢ Hear me, friends; a dream from the
gods came to me in my sleep. Lo, we have come
very far from the ships, and I would that there were

1 Others regard the word {@ua as here equivalent to xirdv.
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THE ODYSSEY, XIV. 497-525

one to bear word to Agamemnon, son of Atreus,
shepherd of the host, in the hope that he might bid
more men to come from the ships.’

“So he spoke, and Thoas, son of Andraemon,
sprang up quickly, and from him flung 'his purple
cloak, and set out to run to the ships. Then in his
garment I gladly lay, and golden-throned Dawn ap-
peared. Would that I were young as then, and my
strength as firm ; then would one of the swineherds
in the farmstead give me a cloak both from kindness
and from respect for a brave warrior. But as it is
they scorn me, since 1 have foul raiment about me.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “Old man, the tale thou hast told
is a good one, nor hast thou thus far spoken aught
amiss or unprofitably. Wherefore thou shalt lack
neither clothing nor aught else that a sore-tried
suppliant should receive, when he meets one—for
this night at least; but in the morning thou shalt
shake about thee those rags of thine. For not many
cloaks are here or changes of tunics to put on, but
each man has one alone. But when the dear son of
Odysseus comes, he will himself give thee a cloak
and a tunic as raiment, and will send thee whither-
soever thy heart and spirit bid thee go.”

So saying, he sprang up and placed a bed for
Odysseus near the fire, and cast upon it skins of
sheep and goats. There Odysseus lay down, and
the swineherd threw over him a great thick cloak,
which he kept at hand for a change of clothing
whenever a terrible storm should arise.

So there Odysseus slept, and beside him slept the
young men. But the swineherd liked not a bed in
that place, that he should lay him down away from
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THE ODYSSEY, X1V. 526-533

the boars; so he made ready to go outside. And
Odysseus was glad that he took such care of his
master’s substance while he was afar. First Eumaeus
flung his sharp sword over his strong shoulders, and
then put about him a cloak, very thick, to keep off
the wind; and he picked up the fleece of a large,
well-fatted goat, took a sharp javelin to ward off dogs
and men, and went forth to lie down to sleep where
the white-tusked boars slept beneath a hollow rock,
in a place sheltered from the North Wind.
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BOOK XV

But Pallas Athene went to spacious Lacedaemon
to remind the glorious son of great-hearted Odysseus
of his return, and to hasten his coming. She found
Telemachus and the noble son of Nestor lying in
the fore-hall of ‘the palace of glorious Menelaus.
Now Nestor's son was overcome with soft sleep, but
sweet sleep did not hold Telemachus, but all threugh
the immortal night anxious thoughts for his father
kept him wakeful. And flashing-eyed Athene stood
near him, and said :

“ Telemachus, thou dest not wel] to wander longer
far from thy heme, leaving behind thee thy wealth
and men in thy house so insolent, lest they divide
and devour all thy possessions, and thou shalt have
gone on a fruitless journey. Nay, rouse with all
speed Menelaus, good at the war-cry, to send thee
on thy way, that thou mayest find thy noble mother
stdl in her home. For now her father and her
brothers bid her wed Eurymachus, for he surpasses
all the wooers in his presents, and has increased his
gifts of wooing. Beware lest she carry forth from
thy halls some treasure against thy will. For thou
knowest what sort of a spirit there is in a woman’s
breast ; she is fain to increase the house of the man
who weds her, but of her former children and of the
lord of her youth she takes no thought, when once he
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THE ODYSSEY, XV. 23—49

is dead, and asks no longer concerning them. Nay,
go, and thyself put all thy possessions in the charge
of whatsoever one of the handmaids seems to thee
the best, until the gods shall show thee a noble bride.
And another thing will I tell thee, and do thou lay it
to heart. The best men of the wooers lie in wait for
thee of set purpose in the strait between Ithaca and
rugged Samos, eager to slay thee before thou comest
to thy native land. But methinks this shall not be;
ere that shall the earth cover many a one of the
wooers that devour thy substance. But do thou keep
thy well-built ship far from the islands, and sail by
night as well as by day, and that one of the im-
mortals, who keeps and guards thee, will send a fair
breeze in thy wake. But when thou hast reached
the nearest shore of lthaca, send thy ship and all
thy comrades on to the city, but thyself go first of
all to the swineherd who keeps thy swine, and withal
has a kindly heart toward thee. There do thou spend
the night, and bid him to go to the city to bear word
to wise Penelope that she has thee safe, and thou art
come from Pylos.”

So saying, she departed to high Olympus. But
Telemachus woke the son of Nestor out of sweet
sleep, rousing him with a touch of his heel, and
spoke to him, saying: .

« Awake, Peisistratus, son of Nestor; bring up thy
fiery-hoofed ! horses, and yoke them beneath the car,
that we may speed on our way.”

Then Peisistratus, son of Nestor, answered, and
said : “ Telemachus, in no wise may we drive through

1 The word is obscure but is now generally connected with
the root ua, ‘‘ be eager.” The old et mologg’(pdvos + Ovug)

is untenable, but the meaning *‘ solid-hoofed ” is still pre-
ferred by some.
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THE ODYSSEY, XV. 50-79

the dark night, how eager soever for our journey;
and soon it will be dawn. Wait then, until the warrior
son of Atreus, Menelaus, famed for his spear, shall
bring gifts and set them on the car, and shall send
us on our way with kindly words of farewell. For a
guest remembers all his days the host who shews
him kindness.”

So he spoke, and presently came golden-throned
Dawn. Up to them then came Menelaus, good at
the war-cry, rising from his couch from beside fair-
tressed Helen. And when the prince, the dear son
of Odysseus, saw him, he made haste to put about
him his bright tunic, and to fling over his mighty
shoulders a great cloak, and went forth. Then Tele-
machus, the dear son of divine Odysseus, came up to
Menelaus, and addressed him, saying:

“ Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, leader
of hosts, send me back now at length to my dear native
land, for now my heart is eager to return home.”

Then Menelaus, good at the war-cry, answered
him : ¢ Telemachus, I verily shall not hold thee here
a long time, when thou art eager to return. Nay, I
should blame another, who, as host, loves overmuch
or hates overmuch; better is due measure in all things.
"Tis equal wrong if a man speed on a guest who is
loath to go, and if he keep back one that is eager to
be gone. One should make welcome the present
guest, and send forth him that would go. But stay,
till T bring fair gifts and put them on thy car, and
thine own eyes behold them, and till I bid the women
make ready a meal in the halls of the abundant store
that is within. It is a double boon—honour and
glory it brings, and profit withal—that the traveller
should dine before he goes forth over the wide and
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THE ODYSSEY, XV. 8o-107

boundless earth. And if thou art fain to journey
through Hellas and mid-Argos, be it so, to the end
that I may myself go with thee, and I will yoke for
thee horses, and lead thee to the cities of men. Nor
will any one send us away empty-handed, but will
give us some one thing at least to bear with us, a
fair brazen tripod or cauldron, or a pair of mules,
or a golden cup.”

Then wise Telemachus answered him : ¢ Menelaus,
son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts,
rather would I go at once to my home, for when I
departed I left behind me no one to watch over my
possessions. I would not that in seeking for my god-
like father I myself should perish, or some goodly
treasure be lost from my halls.”

'Now when Menelaus, good at the war-cry, heard
this, he straightway bade his wife and her handmaids
make ready a meal in the halls of the abundant
store that was within. Up to him then came Eteo-
neus, son of Boethoiis, just risen from his bed, for he
dwelt not far from him. Him Menelaus, good at the
war-cry, bade kindle a fire and roast of the flesh;
and he heard, and obeyed. And Menelaus himself
went down to his vaulted! treasure-chamber, not
alone, for with him went Helen and Megapenthes.
But when they came to the place where his treasures
were stored, the son of Atreus took a two-handled
cup, and bade his son Megapenthes bear a mixing
bowl of silver. And Helen came up to the chests in
which were her richly-broidered robes, that she her-
self had wrought. One of these Helen, the beauti-
ful lady, lifted out and bore away, the one that was

1 Possibly “ fragrant.”
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THE ODYSSEY, XV. 108-133,

fairest in its broideries, and the amplest. It shone
like a star, and lay beneath all the rest. Then they
went forth through the house until they came to
Telemachus; and fair-haired Menelaus spoke to him,
and said :

“ Telemachus, may Zeus, the loud-thundering lord
of Here, verily bring to pass for thee thy return, even
as thy heart desires. And of all the gifts that lie
stored as treasures in my house, I will give thee that
one which is fairest and costliest. .I will give thee a
well-wrought mixing-bowl. It is all of silver, and
with gold are the rims thereof gilded, the work of
Hephaestus; and the warrior Phaedimus, king of
the Sidonians, gave it me, when his house sheltered
me as I came thither; and now I am minded to give
it to thee.”

So saying, the warrior, son of Atreus, placed the
two-handled cup in his hands. And the strong Mega-
penthes brought the bright mixing-bowl of silver and
set it before him, and fair-cheeked Helen came up
with the robe in her hands, and spoke, and addressed
him :

“ Lo, I too give thee this gift, dear child, a remem-
brance of the hands of Helen, against the day of thy
longed-for marriage, for thy bride to wear it. But
until then let it lie in thy halls in the keeping of thy
dear mother. And for thyself I wish that with joy
thou mayest reach thy well-built house and thy native
land.”

So saying, she placed it in his hands, and he took -
it gladly. And the prince Peisistratus took the gifts,
and laid them in the box of the chariot, and gazed
at them all wondering in his heart. Then fair-haired
Menelaus led them to the house,and the two sat down

83
G 2



HOMER

étéalny & ap’ émerra kata Khiopovs Te Opovovs Te.

/7 S ) /7 ’ 3 / /4
xXépveBa & dupimohos wpoxow éméyeve ¢pépovaa
ka\fj xpvoely, vmwép apyvpéoto NéBnTos,

s \ \ bJ 4 ’
viyracBar mapa 8¢ Eearyy érdvvaoe Tpdmelav.
airov 8 aiboin Tapin wapédnke pépovoar

3 / ’ 3 ~ 14 ’ 1
eldata woAN' émibeioa, yapilouévn wapeovTwy

\ \ /. 4 4 \ /7 ’
map 8¢ Bonboidns kpéa Saieto rai véue potpas

b} 14 9 e\ 4 ’
olvoyoer & vios Mevehdov kvdalipoto.

(B SR | ’ y e ~ 7 ~ ¥
oi & ém’ dvelald’ érotpa mporeipeva yeipas lal\ov.
adTap émel wogios kai édntvos éE Epov évTo,

89 Tore Tyhépayos kai NéoTopos dyhaos vios

14 4 y 9 V4 o /N ¥
{rmovs Te Levyvurt dvd O dpuata moukiN’ éBaiwov,
b3 2 U 3 ’ > /

éx & Eacav mpobiporo kal aifovans épidovmov.
Tovs 8¢ per *ATpeldns éxie Eavbos Mevéraos, .-

b b4 ] \ 4 ~
olvov Exwv év xeipi peigpova Sekirepiide,
év Sémai xpvaép, dppa NeljravTe KiolTyy.

~ > 4 ! \ ’
a1 & Immwv wpomwdpoife, Sedioriuevos 8é Tpoanidas
“ Xaipetov, & kovpw, xal NéoTopt moipéve Nady
elmety: 7) yap éuot ye maTnp s 7meos Nev, {
vos évi Tpoin moeuilouer vies 'Axaidv.”
Tov 8 ad Ty\éuayos wemvvuévos avriov nida-
“ Kai Mnv xeivo ye, StoTpepés, ds ayopevers,
wdvra 148 éNBovres kataréEoper: al yap éywv ds
’ ’ 7 \ A ~Y 9 v
vootioas 10dknvde, kixadv 'Odvai} évl olke,
elmou’ @s Tapa oeto TUYWY GINOTNTOS ATdTNS
-4 LN ¥ /: \ A2 7 ”»
épxopat, avtap dyw Ketunhia wora xai écOAd.
LY b 4 € b} 14 b /7 \ ¥
Qs dpa oi elmovre émémraTo SeEids Spvs,
aletos apyny xiva Ppépwy oviyesar méwpor,
! Line 139 is omitted in most MSS.
84



THE ODYSSEY, XV. 134-161

on chairs and high seats. And a handmaid brought
water for the hands in a fair pitcher of gold, and
poured it over a silver basin for them to wash, and
beside them drew up a polished table. And the grave
housewife brought and set before them bread, and
therewith meats in abundance, granting freely of her
store. And hard by the son of Boethoiis carved the
meat, and divided the portions, and the son of
glorious Menelaus poured the wine. So they put
forth their hands to the good cheer lying ready be-
fore them. But whén they had put from them the
desire of food and drink, then Telemachus and the
glorious son of Nestor yoked the horses and mounted
the inlaid car, and drove forth from the gateway and
the echoing portico.” After them went the son of
Atreus, fair-haired Menelaus, bearing in his right
hand honey-hearted wine in a cup of gold, that they
might pour libations ere they set out. And he took
his stand before the horses, and pledged the youths,
and said :

“ Fare ye well, young men, and bear greeting to
Nestor, shepherd of the host, for verily he was kind
as a father to me, while we sons of the Achaeans
warred in the land of Troy.”

Then wise Telemachus answered him : “Aye, verily,
king, fostered of Zeus, to him will we tell all this
on our coming, as thou dost bid. And I would that,
when I return to Ithaca, I might as surely find
Odysseus in his house, to tell him how I met with
every kindness at thy hands, ere I departed and
bring with me treasures many and goodly.”

Even as he spoke a bird flew by on the right, an
eagle, bearing in his talons a great, white goose, a
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THE ODYSSEY, XV. 162-188

tame fowl from the yard, and men and women
followed shouting. But the eagle drew near to them,
and darted off to the right in front of the horses;
and they were glad as they saw it, and the hearts in
the breasts of all were cheered. And among them
Peisistratus, son of Nestor, was first to speak :

¢ Consider, Menelaus, fostered of Zeus, leader of
hosts, whether it was for us two that the god showed
this sign, or for thyself.”

So he spoke, and Menelaus, dear to Ares, pondered
how he might with understanding interpret the sign
aright. But long-robed Helen took the word from
him, and said :

« Hear me, and I will prophesy as the immortals
put it into my heart, and as I think it will be brought
to pass. Even as this eagle came from the mountain,
where are his kin, and where he was born, and
snatched up the goose that was bred in the house,
even so shall Odysseus return to his home after
many toils and many wanderings, and shall take
vengeance; or even now he is at home, and is
sowing the seeds of evil for all the wooers.”

Then again wise Telemachus answered her: “So
may Zeus grant, the loud-thundering lord of Here;
then will I even there ever pray to thee,as to a god.” -

He spoke, and touched the two horses with the
lash, and they sped swiftly toward the plain, coursing
eagerly through the city. So all day long they
shook the yoke they bore about their necks. And
the sun set, and all the ways grew dark. And they
came to Pherae, to the house of Diocles, son of
Ortilochus, whom Alpheus begot. There they spent
the night, and before them he set the entertainment
due to strangers.
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THE ODYSSEY, XV. 189-214

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
they yoked the horses, and mounted the inlaid car,
and drove forth from the gateway and the echoing
portico. Then Peisistratus touched the horses with
the whip to start them, and nothing loath the pair
sped onward, and soon thereafter they reached the
steep citadel of Pylos. Then Telemachus spoke to
the son of Nestor, saying :

“Son of Nestor, wilt thou now make me a promise,
and fulfil it,as I bid? Friends from of old we call
ourselves by reason of our fathers’ friendship, and we
are moreover of the same age, and this journey shall
yet more stablish us in oneness of heart. Lead me
not past my ship, O thou fostered of Zeus, but leave
me there, lest that old man keep me in his house
against my will, fain to show me kindness, whereas
I must needs hasten home.”

So he spoke, and the son of Nestor took counsel
with his heart, how he might duly give the promise
and fulfilit. And, as he pondered, this seemed to him
the better course. He turned his horses to the swift
ship and the shore of the sea, and took out, and
set in the stern of the ship the beautiful gifts, the
raiment and gold, which Menelaus gave him. And
he urged on Telemachus, and addressed him with
winged words :

¢« Make haste now to go on board, and bid all thy
comrades to do likewise, before I reach home and
bring the old man word. For well I know this in
mind and’ heart, so masterful is his spirit he will not
let thee go, but will himself come hither to bid thee
to his house; and, I tell thee, he will not go back
without thee; for very wroth will he be, despite of
all.”
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to no one but to him who should bring from Phylace the kine
of Iphiclus. Melampus undertook the task on behalf of his
brother, Bias, but was captured and imprisoned for a year b

Iphiclus. During this time Neleus seized and held the goods

90



THE ODYSSEY, XV. 215-237

So saying, he drove his horses with beautiful
mane back to the city of the Pylians, and speedily
reached the palace. And Telemachus called to his
men, and gave command to them, saying :

“Set all the gear in order, men, in the black ship,
and let us go on board ourselves, that we may speed
on our way.”

So he spoke, and they readily hearkened and
obeyed; and at once they went on board, and sat
down upon the benches.

He verily was busied thus, and was praying and
offering sacrifice to Athene by the stern of the ship,
when there drew nigh to him a man from a far land,
one that was fleeing out of Argos because he had
slain a man; and he was a seer. By lineage he
was sprung from Melampus, who of old dwelt in
Pylos, mother of flocks, a rich man and one that had
a very wealthy house among the Pylians, but had
afterward come to a land of strangers, fleeing from
his country and from great-hearted Neleus, the lord-
liest of living men, who for a full year had kept much
wealth from him by force.! Now Melampus mean-
while lay bound with bitter bonds in the halls of
Phylacus, suffering grievous pains because of the
daughter of Neleus, and the terrible blindness of
heart which the goddess, the Erinys, who brings
houses to ruin,? had laid upon him. Howbeit he
escaped his fate, and drove off the deep-lowing kine
from Phylace to Pylos, and avenged the cruel deed
upon godlike Neleus, and brought the maiden

of Melampus. The latter, however, won his freedom through
his skill as a diviner, and drove off the kine to Pylos. He
theri avenged himself on Neleus, and gave Pero to be the
bride of Bias. See xi. 287-97. .

3 Others render ‘‘ who smites heavily.” .
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home to be his own brother’s wife. For himself, he
went to the land of other men, to horse-pasturing
Argos, for there it was appointed him to dwell, bear-
ing sway over many Argives. There he wedded a
wife and built him a high-roofed house, and begot
Antiphates and Mantius, two stalwart sons. Now
Antiphates begot great-hearted Oicles, and Oicles
Ampbhiaraus, the rouser of the host, whom Zeus, who
bears the aegis, and Apollo heartily loved with all -
manner of love. Yet he did not reach the threshold
of old age, but died in Thebe, because of a woman’s
gifts. To him were born sons, Alemaeon and Amphi-
lochus. .And Mantius on his part begot Polypheides
and Cleitus. Now Cleitus golden-throned Dawn
snatched away by reason of his beauty, that he
might dwell with the immortals; but of Poly-
pheides, high of heart, Apollo made a seer, far the
best of mortals, after that Amphiaraus was dead.
He removed to Hyperesia, having waxed wroth with
his father, and there he dwelt and prophesied to
all men.

His son it was, Theoclymenus by name, who now
came and stood by Telemachus; and he found him
pouring libations and praying by his swift, black
ship, and he spoke, and addressed him with winged
words : .

“ Friend, since I find thee making burnt-offering
in this place, I beseech thee by thine offerings and by
the god, aye, and by thine own life and the lives of
thy comrades who follow thee, tell me truly what I
ask, and hide it not. Who art thou among men, and
from whence? Where is thy city, and where thy
parents ?”’ .

And wise Telemachus answered him: ¢ Then
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verily, stranger, will I frankly tell thee all. Of
Ithaca I am by birth, and my father is Odysseus,
as sure as ever! such a one there was; but now
he has perished by a pitiful fate. Therefore have I
now taken my comrades and a black ship, and am
come to seek tidings of my father, that has long
been gone.’

Then godlike Theoclymenus answered him: « “Even
so have I, too, fled from my country, for that I slew
a man, one of mine own kin. And many brethren
and kinsmen of his there are in horse-pasturing
Argos, and mightily do they bear sway over the
Achaeans. It is to shun death and black fate at
their hands that I flee, for, I ween, it is my lot to
be a wanderer among men. But do thou, set me on
thy ship, since in my flight 1 have made prayer to
thee, lest they utterly slay me ; for methinks they
are in pursuit."

And wise Telemachus answered him: “Then
will I in no wise thrust thee from my shapely ship,
since thou art eager to come. Nay, Tollow with us,
and in our home shalt thou find entertainment such
as we have.”

So saying, he took from him "his spear of bronze,
and laid it at length on the deck of the curved ship,
and himself went aboard the seafaring ship. Then
he sat down in the stern and made Theoclymenus
sit down beside him ; and his men loosed the stern-
cables. And Telemachus called to his men and bade
them lay hold of the tackling, and they quickly
obeyed. The mast of fir they raised and set in the
hollow socket, and made it fast with fore-stays, and
hauled up the white sail with twisted thongs of ox-

1 Others render “‘if ever” ; but €l is not here conditional ;
see Monro.
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1 Line 295 is twice cited by Strabo, but is not found in any
MS. of the Odyssey.

! No satisfactory explanation of this obscure epithet can
be given. It is barely possible that the cpithet proper to a
ship passing swiftly by the islands has been transferred to
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hide. And flashing-eyed Athene sent them a favour-
able wind, blowing strongly through ‘the sky, that,
speeding swiftly, the ship might accomplish her way
over the salt water of the sea. So they fared past
Crouni and Chalcis, with its beautiful streams.

Now the sun set and all the ways grew dark. And
the ship drew near to Pheae, sped by the wind of
Zeus, and on past goodly Elis, where the Epeans
hold sway. From thence again he steered for the
swift isles,! pondering whether he should escape
death or be taken. )

But the two, Odysseus and the goodly swineherd,
were supping in the hut, and with them supped the
other men. But when they had put from them the
desire of food and drink, Odysseus spoke among
them, making trial of the swineherd to see whether
he would still entertain him with kindly care and
bid him remain there at the farmstead, or send
him forth to the city:

« Hearken now, Eumaeus, and all ye other men.
In the morning I am minded to go forth to the city
to beg, that I may not be the ruin of thee and of
thy men. Now then, give me good counsel, and
send with me a trusty guide to lead me thither;
but through the city will I wander by myself per-
force, in the hope that one haply will give me a cup
of water and a loaf. Aye, and 1 would go to the
house of godlike Odysseus and bear tidings to the
wise Penelope, and join the company of the insolent
wooers, if perchance they may give me a meal, since
the islands themselves ; for this the use of ‘¢ celerrimum?” in
Tacitus, Annals, iii. 1, is adduced as a parallel. Others
follow Strabo in rendering 6oficwv by ‘‘ pointed,” connecting
the word with the verb 8odw (cf. ix. 327); this, however, is
most uncertain.
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they have good cheer in abundance. Straightway
might I do good service among them in all that they
would. For I will tell thee, and do thou give heed
and hearken. By the favour of Hermes, the mes-
senger, who lends grace and glory to all men’s-work,
in the business of serving no man beside can vie
with me, in piling well a fire, in splitting dry faggots,
in carving and roasting meat, and in pouring wine
—in all things in which meaner men serve the
noble.” '

Then deeply moved didst thou speak to him,
swineherd Eumaeus: “Ah me, stranger, why has
such a thought come into thy mind? Verily thou
art fain utterly to perish there, if thou wouldest
indeed enter the throng of the wooers, whose wan-
tonness and violence reach the iron heaven. Not
such as thou are their serving men; nay, they that
serve them are young men, well clad in cloaks and
tunics, and ever are their heads and bright faces
sleek; and polished tables are laden with bread,
and meat, and wine. Nay, abide here; there is
none that is vexed by thy presence, not I, nor any
other of the men that are with me. But when the
dear son of Odysseus comes, he will himself clothe
thee in a cloak and a tunic as raiment, and will
send thee whithersoever thy heart and spicit bid
thee go.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered
him: “Would, Eumaeus, that thou mightest be as dear
to father Zeus as thou art to me, for that thou hast
made me cease from wandering and from grievous
hardships. Than roaming naught else is more evil
for mortals; yet for their cursed belly’s sake men
endure evil woes, when wandering and sorrow and
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pain come upon them. But now, since thou keepest
me here and biddest me await thy master, come,
tell me of the mother of godlike Odysseus, and of
the father, whom, when he went forth, he left behind
him on the threshold of old age. Are they haply
still living beneath the rays of the sun? or are they
now dead and in the house of Hades?”
" Then the:swineherd, a leader of men, answered
him : “ Then verily, stranger, will 1 frankly tell thee.
Laertes still lives, but ever prays to Zeus that his
life may waste away from his limbs within his halls.
For wondrously does he grieve for his son that is
gone, and for the wise lady, his wedded wife, whose
death troubled him most of all, and brought him to
untimely old age. But she died of grief for her
glorious son by a miserable death, as I would that no
man may die who dwells here as my friend and does
me kindness. So long as she lived, though it was in
sorrow, it was ever a pleasure to me to ask and en-
quire after her, for she herself had brought me up
with long-robed Ctimene, her noble daughter, whom
she bore as her youngest child. With her was I
brought up, and the mother honoured me little less
than her own children. But when we both reached
the longed-for prime of youth they sent her to Same
to wed, and got themselves countless bridal gifts ;
but as for me, my lady clad me in a cloak and tunic,
right goodly raiment, and gave me sandals for my
feet and sent me forth to the field ; but in her heart
she loved me the more. But now I lack all this,
though for my own part the blessed gods make to
prosper the work to which I give heed. Therefrom
have I eaten and drunk, and given to reverend
strangers. But from my mistress | may hear naught
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pleasant, whether word or deed, for a plague has
fallen upon the house, even overweening men. Yet
greatly do servants long to speak before their mis-
tress, and learn of all, and to eat and drink, and
thereafter to carry off somewhat also to the fields,
such things as ever make the heart of a servant to
grow warm.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Lo now, surely when thou wast but a child,
swineherd Eumaeus, thou didst wander far from thy
country and thy parents. But come now, tell me
this, and declare it truly. Was a broad-wayed city
of men sacked, wherein thy father and honoured
mother dwelt? Or, when thou wast alone with thy
sheep or cattle, did foemen take thee in their ships-
and bear thee for sale to the house of this thy
master, who paid for thee a goodly price?”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him : ¢ Stranger, since thou dost ask and question
me of this, hearken now in silence, and take thy joy,
and drink thy wine, as thou sittest here. These nights
are wondrous long. Thereis time for sleep, and there
is time to take joy in hearing tales; thou needest
not lay thee down till it be time; there is weariness
even in too muchsleep, As for the rest, if any man’s
heart and spirit bid him, let him go forth and sleep,
and at daybreak let him eat, and follow our master’s
swine. But we two will drink and feast in the hut,
and will take delight each in the other’s grievous
woes, as we recall them to mind. For in -after time
a man finds joy even in woes, whosoever has suffered
much, and wandered much. But this will I tell thee,
of which thou dost ask and enquire.
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“There is an isle called Syria, if haply thou hast
heard thereof, above Ortygia, where are the turning-
places of the sun. It is not so very thickly settled,
but it is a good land, rich in herds, rich in flocks,
full of wine, abounding in wheat. . Famine never
comes into the land, nor does any hateful sickness
besides fall on wretched mortals ; but when the tribes
of men grow old throughout the city, Apollo, of the
silver bow, comes with Artemis, and assails them
with his gentle shafts, and slays them. In that
isle are two cities, and all the land is divided
between them, and over both ruled as king my
father, Ctesius, son of Ormenus, a man like to the
immortals.

¢ Thither came Phoenicians, men famed for their
ships, greedy knaves, bringing countless trinkets in
their black ship. Now there was in my father’s house
a Phoenician woman, comely and tall, and skilled in
glorious handiwork. Her the wily Phoenicians be-
guiled. First, as she was washing clothes, one of
them lay with her in love by the hollow ship; for
this beguiles the minds of women, even though one
be upright. Then he asked her who she was, and
whence she came, and she straightway shewed him
the high-roofed home of my father, and said :

“¢Qut of Sidon, rich in bronze, I declare that I
come, and I am the daughter of Arybas, to whom
wealth flowed in streams. But Taphian pirates seized
me, as 1 was coming from the fields, and brought me
hither, and sold me to the house of yonder man, and
he paid for me a goodly price.’

““Then the man who had lain with her in secret
answered her: ¢ Wouldest thou then return again with
us to thy home, that thou mayest see the high-roofed
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house of thy father and mother, and see them too?
For of a truth they yet live, and are accounted rich.’

¢ Then the woman answered him, and said: ¢ This
may well be, if you sailors will pledge yourselves by
an oath, that you will bring me safely home.’

“ So she spoke, and they all gave an oath thereto,
as she bade them. But when they had sworn and -
made an end of the oath, the woman again spoke
among them, and made answer:

¢ ¢ Be silent now, and let no one of your company
speak to me, if he meets me in the street or haply
at the well, lest some one go to the palace and tell
the old king, and he wax suspicious and bind me with
grievous bonds, and devise death for you. Nay, keep
my words in mind, and speed the barter of your wares.
But, when your shlp is laden with goods, let a mes-
sage come quickly to me at the palace; for I will
also bring whatever gold comes under my hand. Aye,
and I would gladly give another thing for my passage.
There is a child of my noble! master, whose nurse I
am in the palace, such a cunning chlld who ever
runs abroad with me. Him would I brmg on board,
and he would fetch you a vast price, wherever you -
might take him for sale among men of strange
speech.’

““So saying, she departed to the fair palace. And
they remained there in our land a full year, and got
by trade much substance in their hollow ship. But
when their hollow ship was laden for their return,
then they sent a messenger to bear tldmgs to the
woman. There came a man, well versed in guile,
to my father’s house with a necklace of gold, and
with amber beads was it strung between. This

1 Or, on another interpretation of éfjos, simply *my.”
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the maidens in the hall and my honoured mother
were handling, and were gazing on it, and were
offering him their price; but he nodded to the
woinan in silence. Then verily when he had nodded
to her, he went his way to the hollow ship, but she
took me by the hand, and led me forth from the
house. Now in the fore-hall of the palace she found
the cups and tables of the banqueters, who waited .
upon my father. They had gone forth to the council
and the people’s place of debate, but she quickly hid
three goblets in her bosom, and bore them away ; and
I followed in my heedlessness. Then the sun set, and
all the ways grew dark. And we made haste and
came to the goodly harbour, where was the swift ship
of the Phoenicians. Then they embarked, putting
both of us on board as well, and sailed over the
watery ways, and Zeus sent them a favourable wind.
For six days we sailed, night and day alike; but when
Zeus, son of Cronos, brought upon us the seventh
day, then Artemis, the archer, smote the woman, and
she fell with a thud into the hold, as a sea bird
plunges. Her they cast forth to be a prey to seals
and fishes, but I was left, my heart sore stricken.
Now the wind, as it bore them, and the wave,
brought them to Ithaca, where Laertes bought me
with his wealth. Thus it was that my eyes beheld
this land.”

To him then Zeus-born Odysseus made answer,
and said: ¢ Eumaeus, of a truth thou hast deeply
stirred the heart in my breast in telling all this tale
of the sorrow thou hast borne at heart. Yet verily
in thy case Zeus has given good side by side with
the evil, since after all thy toil thou hast come to
the house of a kindly man, who gives thee food and
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THE ODYSSEY, XV. 490-518

drink, and that with kindness, and thou livest well ;
while as for me, it is while wandering through the
many cities of men that I am come hither.”

Thus they spoke to one another, and then lay
down to sleep, for no long time, but for a little; for
soon came fair-throned Dawn. But the comrades of
Telemachus, drawing near the shore, furled the sail,
and took down the mast quickly, and rowed the ship
to her anchorage with their oars. Then they cast out
the mooring-stones and made fast the stern cables,
and themselves went forth upon the shore of the sea,
and made ready their meal and mixed the flaming
wine. But when they had put from them the desire
of food and drink, among them wise Telemachus was
the first to speak, saying:

““ Do you now row the black ship to the city, but
I will visit the fields and the herdsmen, and at even-
ing will come to the city when I.have looked over
my lands. And in the morning I will set before you,
as wages for your journey, a- good feast of flesh and
sweet wine.”

Then godlike Theoclymenus answered him:
“ Whither shall I go, dear child? To whose house
shall I come of those who rule in rocky Ithaca? Or
shall I go straight to thy mother’s house and thine?”

Then wise Telemachus answered him: ¢ \Were
things otherwise, I should bid thee go even to our.
house, for there is in no wise lack of entertainment
for strangers, but it would ‘be worse for thyself, since
I shall be away, and my mother will not see thee.
For she does not often appear before the wooers in
the house, but apart from them weaves at her loom
in an upper chamber. But 1 will tell thee of another
man to whom thou mayest go, Eurymachus, glorious

111



HOMER

3 ‘e’

Edpduayov, IlordBoio Saippovos ayhaov viev,

~ ~ /
Tov viv loa 0ed "10axioiol eboopéwat: 3
Kkai yap moANOY dpiaTos dvyp péuovéy Te pdiioTa
untép’ éunv yapéew xai 'Odvaaijos yépas E€ewv.
ax\a Td ye Zeds oldev ’ONvpumeos, alfépt vaiwv,
€l ké oL wpPo yduoto TeNevTIaEL Kakov Huap.”

Qs dpa ol elwovre émémraTo Sekios Spvis, 51
Kkipros,” AmoAAwros Tayvs dyyelos: év 8¢ mobeaat
TIAMNe méhetav Exwy, kata 8¢ wTepa yedev épale
peaanyvs vnos e kai avTod Tnheudyoco.

Tov 8¢ BeoxAUuevos érdpwy amovospe kaésaas
b Yy ¥ ¢ ~ \ ¥ Yy ¥ Y W 9 ’
& 7’ apa ol ¢ xeipi émos T EpaT’ éx T dvopale

“Tn\éuay’, ol Tor dvev Oeod émrato Sekios Spvis
Eyvwv ydp pw éodvta idwv olwvov éovTa.

Vpetépov 8 ovx éaTi yévos BagihevTepov dANo
3 8 4 ’ 0 ’ b » ¢ ~ \ Y’/
év Sijpo '10dkns, aAN dueis kapTepol alei.

Tov & ad Tyhéuayos memvvuévos avriov nida- 5
1 AE \ ~ ~ s x ’ '3 .

vap Tobto, Ecive, émos TeTeheauévov €in
TP K€ Td)a yvoins GINGTNTA Te TOANE Te dpa
€€ éued, s v Tis oe cuvavTopevos parapilor.”

"H kai Ieipacov mpooepdree, miarov éraipov
“eipare K\vtidn, ad 8¢ por 7d wep dAha pdiioTa 5

’ b ~ € ’ 14 /- b o Y o
meily éudrv érdpov, of por [ToNov els du’ Emovror
xal viv poi Tov Eelvov dywv év Souact colaw
évduréws pihéew kai Tiéuev, els § kev ENOw.”

Y
Tov & ad Ilelpacos SovpiervTos avriov niida-
/4 A b
“Tyrépax’, e yap kev ad woAdY xpovov évfdade piuvol

’ 8 L ) \ ~ 7 8’ € y \ ¥ »
Tivde T éyw Koud, Eeviwv 8¢ oi o woby EoTal. 54
112
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son of wise Polybus, whom now the men of Ithaca
look upon as on a god. For he is by far the best man,
and is most eager to marry my mother and to have
the honour of Odysseus. Nevertheless Olympian
Zeus, who dwells in the sky, knows this, whether
or not before marriage he will fulfil for them the
evil day.”

Even as he spoke a bird flew forth upon the right,
a hawk, the swift messenger of Apollo. In his talons
he held a dove, and was plucking her and shedding
the feathers down on the ground midway between
the ship and Telemachus himself. Then Theocly-
menus called him apart from his companions, and
clasped his hand, and spoke, and addressed him :

“Telemachus, surely not without a god’s warrant
has this bird flown forth upon our right, for I knew,
as I looked upon him, that he was a bird of omen.
Than yours is no other house in the land of Ithaca
more kingly ; nay, ye are ever supreme.”

Then wise Telemachus answered him again : < Ah,
stranger, [ would that this word of thine might be
fulfilled, Then shouldest thou straightway know of
kindness and many a gift from me, so that one that
met thee would call thee blessed.”

Therewith he spoke to Peiraeus, his trusty com-
rade: “ Peiraeus, son of Clytius, it is thou that in other
matters art wont to hearken to me above all my
comrades, who went with me to Pylos; so now do
thou, I pray thee, take this stranger and give him
kindly welcome in thy house, and show him honour
until I come.”

Then Peiraeus, the famous spearman, answered
him: “ Telemachus, though thou shouldest stay here
long, I will entertain him, and he shall have no lack
of whatis due to strangers.” 13
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So saying, he went on board the ship, and bade
his comrades themselves to embark and to loose the
stern cables. So they went on board straightway,
and sat down upon the benches. But Telemachus
bound beneath his feet his fair sandals, and took his
mighty spear, tipped with sharp bronze, from the
deck of the ship. Then the men loosed the stern
cahles, and thrusting off,.sailed to the city, as Tele-
machus bade, the dear son of divine Odysseus. But
his feet bore him swiftly on, as he strode forward,
until he reached the farmstead where were his count-
less swine, among whom slept the worthy swineherd
with a heart loyal to his masters.
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BOOK XVI

MeanwHILE the two in the hut, Odysseus and the
goodly swineherd, had kindled a fire, and were making
ready their breakfast at dawn, and had sent forth
the herdsmen with the droves of swine; but around
Telemachus the baying hounds fawned, and barked
not as he drew near. And goodly Odysseus noted
the fawning of the hounds, and the sound of foot-
steps fell upon his ears; and straightway he spoke
to Eumaeus winged words:

“ Eumaeus, surely some comrade of thine will be
coming, or at least some one thou knowest, for the
hounds do not bark, but fawn about him, and I
hear the sound of footsteps.”

Not yet was the word fully uttered, when his own
dear son stood in the doorway. In amazement up
sprang the swineherd,and from his hands the vessels
fell with which he was busied as he mixed the flaming
wine. And he went to meet his lord, and kissed his
head and both his beautiful eyes and his two hands,
and a big tear fell from him. And as a loving father
greets his own dear son, who comes in the tenth
year from a distant land—bhis only son and well-
beloved, for whose sake he has borne much sorrow—
even so did the goodly swineherd then clasp in his
arms godlike Telemachus, and kiss him all over
as one escaped from death; and with wailing he
addressed him with winged words :
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THE ODYSSEY, XVI. 23—49

“Thou art come, Telemachus, sweet light of my
eyes. I thought I should never see thee more after
thou hadst gone in thy ship to Pylos. But come,
enter in, dear child, that I may delight my heart
with looking at thee here in my house, who art
newly come from other lands. For thou dost not
often visit the farm and the herdsmen, but abidest
in the town; so, I ween, has it seemed good to thy
heart, to look upon the destructive throng of the
wooers.”

Then wise Telemachus answered him: ¢ So shall
it "be, father, It is for thy sake that I am come
hither, to see thee with my eyes, and to hear thee
tell whether my mother still abides in the halls, or
whethep by now some other man has wedded her,
and the couch of Odysseus lies haply in want of
bedding, covered with foul spider-webs.”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him: “Aye, verily, she abides with steadfast heart
in thy halls, and ever sorrowfully for her the nights
and the days wane as she weeps.”

So saying, he took from him the spear of bronze,
and Telemachus went in and passed over the stone
threshold. As he drew near, his father, Odysseus,
rose from his seat and gave him place, but Telemachus
on his part checked him, and said :

 Be seated, stranger, and we shall find a seat else-
where in our farmstead. . There is a man here who
will set us one.”

So he spoke, and Odysseus went back and sat
down again, and for Telemachus the swineherd
strewed green brushwood beneath and a fleece above
it, and there the dear son of Odysseus sat down.
Then the swineherd set before them platters of roast
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meats, which they had left at their meal the day
before, and quickly heaped up bread in baskets, and
mixed in a bowl of ivy wood honey-sweet wine, and
himself sat down over against divine Odysseus. So
they put forth their hands to the good cheer lying
ready before them. But when they had put from
them the desire of food and drink, Télemachus spoke
to the goodly swineherd, and said :

. “Father, from whence did this stranger come to
thee? How did sailors bring him to Ithaca? Who
did they declare themselves to be? For nowise,
methinks, did he come hither on foot.”

"o him then,swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say: ‘Then verily, my child, 1 will tell
thee all the truth. From broad Crete he declares
that he has birth, and he says that he has wandered
roaming through many cities of mortals; so has a
god spun for him this lot. But now he has run
.away from a ship of the Thesprotians and come to
my farmstead, and I shall put him in thy hands.
Do what thou wilt. He declares himself thy
suppliant.”

Then again wise Telemachus answered him :

“ Eumaeus, verily this word which thou hast uttered
stings me to the heart. For how am I to welcome
this stranger in my house? I am myself but young,
nor have I yet trust in my might to defend me
against a man, when one waxes wroth without a
cause. And as for my mother, the heart in her breast
wavers this way and that, whether to abide here
with me and keep the house, respecting the bed of
her husband and the voice of the people, or to go
now with him whosoever is best of the Achaeans that
woo her in the halls, and offers the most gifts of
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wooing. But verily, as regards this stranger, now
that he has come to thy house, I will clothe him in a
cloak and tunic, fair raiment, and will give him a
two-edged sword, and sandals for his feet, and send
him whithersoever his heart and spirit bid him go. Or,
if thou wilt, do thou keep him here at the farmstead,
and care for-him, and raiment will I send’ hither and
all his food to eat, that he be not the ruin of thee’
and of thy men. But thither will I not suffer him
to go, to join the company of the wooers, for they are
over-full of wanton insolence, lest they mock him,
and dread grief come upon me. And to achieve
aught is hard for one man among many, how mighty
soever he be, for verily they are far stronger.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus an-
swered him : “ Friend, since surely it is right for me
to make answer—verily ye rend my heart, as I hear
your words, such wantonness you say the wooers
devise in the halls in despite of thee, so goodly a
man. Tell me, art thou willingly thus oppressed ? Or
do the people throughout the land hate thee, follow-
ing the voice of a god? Or hast thou cause to blame
thy brothers, in whose fighting a man trusts even if a
great strife arise. Would that with my present
temper I were as young as thou, either the son of
blameless Odysseus, or Odysseus himself ;1 straight-
way then might some stranger cut my head from off
my neck, if I did not prove myself the bane of them
all when I had come to the halls of Odysseus, son of
Laertes. But if they should overwhelm me by their
numbers, alone as I was, far rather would 1 die, slain in

! Line 101 (¥AGot &Anredwy: Eri yap xal éAxtdos aloa, *“ might
cofne from his wanderings ; for there is still room for hope ”)
has been omitted in translating as ruinous to the sense. )
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my own halls, than behold continually these shameful
deeds, strangers mishandled, and men dragging the
handmaidens in shameful fashion through the fair
halls, and wine drawn to waste, and men devouring
my bread all heedlessly, without limit, with no end
to the business.”

And wise Telemachus answered him: “Then
verily, stranger, I will frankly tell thee all. Neither
do the people at large bear me any grudge or
hatred, nor have I cause to blame brothers, in whose
fighting a man trusts, even if a great strife arise.
For in this wise has the son of Cronos made our
house to run in but a single line. As his only son did
Arceisius beget Laertes, as his only son again did his
father beget Odysseus, and Odysseus begot me as
his only son, and left me in his halls, and had no
joy of me. Therefore it is that foes past counting
are now in the house; for all the princes who hold
sway over the islands—Dulichium, and Same, and
wooded Zacynthus—and those who lord it over rocky
Ithaca, all these woo my mother and lay waste my
house. And she neither refuses the hateful marriage,
nor is she able to make an end; but they with
feasting consume my substance, and will ere long
bring me, too, to ruin. Yet these things verily lie
on the knees of the gods. But, father, do thou go
with speed, and tell constant Penelope that she has
me safe, and I am come from Pylos. But I will
abide here, and do thou come back hither, when |,
thou hast told thy talé to her alone; but of the rest
of the Achaeans let no one learn it, for many there
are who contrive evil against me.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
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answer, and say: “I see, I give heed ; thls}thx bid-
dest one with understanding. But come ~ie
me this, and declare it truly; whether I shall go on
the self-same way with tidings to Laertes also,
wretched man, who for a time, though grieving
sorely for Odysseus, was still wont to oversee the
fields, and would eat and drink with the slaves in the
house, as the heart in.his breast bade him. But now,
from the day when thou wentest in thy ship to Pylos,
they say he has no more eaten and drunk as be-
fore, nor overseen the fields, but with groaning and
wailing he sits and weeps, and the flesh wastes from
off his bones.”

Then wise Telemachus answered him: ¢’Tis the
sadder ; but none the less we will let him be, despite
our sorrow ; for if in any wise all things might be had
by mortals for the wishing, we should choose first of
all the day of my father’s return. No, do thou come
back, when thou hast given thy message, and wander
not over the fields in search of Laertes; but bid my
mother with all speed send forth her handmaid,
the housemte, secretly, for she might bear word to
the old man.’

With this he roused the swmeherd and he took
his sandals in his hands and bound them beneath his
feet and went forth to the city. Nor was Athene
unaware that the swineherd Eumaeus was gone
from the farmstead, but she drew near in the likeness
of a woman, comely and tall, and skilled in glorious
handiwork.  And she stood over against the door of
the hut, shewing herself to Odysseus, but ‘Telemachus
did not see her before him, or notice her; for in no
wise do the gods appear in ‘manifest presence to all.
But Odysseus saw her, and the hounds, and they
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barked not, but with whining slunk in fear to the
further side of the farmstead. Then she made a sign
with her brows, and goodly Odysseus perceived it,
and went forth from the hall, past the great wall of
the court, and stood before her, and Athene spoke
to him, saying:

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, even now do thou reveal thy word to
thy son, and hide it not, that when you two have
planned death and fate for the wooers, you may go
to the famous city. Nor will I myself be long away
from you, for I am eager for the battle.”

With this, Athene touched him with her golden
wand. A well-washed cloak and a tunic she first of
all cast about his breast, and she increased his stature
and his youthful bloom. Once more he grew dark
of colour, and his cheeks filled out, and dark grew
the beard about his chin. Then, when she had
wrought thus, she departed, but Odysseus went into
the hut. And his dear son marvelled, and, seized with
fear, turned his eyes aside, lest it should be a god.
And he spoke, and addressed him with winged words:

«Of other sort thou seemest to me now, stranger,
than awhile ago, and other are the garments thou
hast on, and thy colour is no more the same. Verily
thou art a god, one of those who hold broad heaven.
Nay then, be gracious, that we may offer to thee ac-
ceptable sacrifices and golden gifts, finely wrought;
but do thou spare us.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus an-
swered him: < Be sure I am no god; why dost thou
liken me to the immortals? Nay, I am thy father,
for whose sake thou dost with groaning endure many
griefs, and submittest to the violence of men.”
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So saying, he kissed his son, and from his cheeks
let fall a tear to earth, but before he ever stead-
fastly held them back. Howbeit Telemachus—for
he did not yet believe that it was his father—again
answered, and spoke to him, saying:

“Thou verily art not my father Odysseus, but
some god beguiles me, that I may weep and groan
yet more. For nowise could a mortal man contrive
this by his own wit, unless a god were himself to
come to him, and easily by his will make him young
or old. For verily but now thou wast an old man
and meanly clad, whereas now thou art like the gods,
who hold broad heaven.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : ¢ Telemachus, it beseems thee not to wonder
overmuch that thy father is in the house, or to be
amazed. For thou mayest be sure no other Odysseus
will ever come hither; but I here, I, even such as
thou seest me, after sufferings and many wanderings,
am come in the twentieth year to my native land. But
this, thou must know, is the work of Athene, driver of
the spoil, who makes me such as she will—for she
has the power—now like a beggar, and now again like
a young man, and one wearing fair raiment about his
body. Easy it is for the gods, who hold broad heaven,
both to glorify a mortal man and to abase him.”

So saying, he sat down, and Telemachus, flinging
his arms about his noble father, wept and shed tears,
and in the hearts of both arose a longing for lamen-
tation. And they wailed aloud more vehemently than
birds, sea-eagles, or vultures with crooked talons,
whose young the country-folk have taken from their
nest before they were fledged ; even so piteously did
they let tears fall from beneath their brows. And
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THE ODYSSEY, XVI. 220-247

now would the light of the sun have gone down upon
their weeping, had not Telemachus spoken to his
father suddenly:

¢ In what manner of ship, dear father, have sailors
now brought thee hither to Ithaca? Who did they
declare themselves to be? For nowise, methinks,
didst thou come hither on foot.”

And the much-enduring, goodly Odysseus answered
him : “Then verily, my child, I will tell thee all the
truth. The Phaeacians brought me, men famed for
their ships, who send other men too on their way,
whosoever comes to them. And they brought me as
I slept in a swift ship over the sea, and set me down
in Ithaca, and gave me glorious gifts, stores of bronze
and gold and woven raiment. These treasures, by
the favour of the gods, are lying in caves. And
now I am come hither at the bidding of Athene,
that we may take counsel about the slaying of our
foes. Come now, count me the wooers, and tell their
tale, that I may know how many they are and what
manner of men, and that I may ponder in my noble
heart and decide whether we two shall be able to
maintain our cause against them alone without others,
or whether we shall also seek out others.”

Then wise Telemachus answered him: “ Father,
of a truth I have ever heard of thy great fame, that
thou wast a warrior in strength of hand and in wise
counsel, but this thou sayest is too great; amazement
holds me. It could not be that two men should fight
against many men and mighty. For of the wooers
there are not ten alone, or twice ten, but full many
more. Here as we are shalt thou straightway learn
their number. From Dulichium there are two and
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fifty chosen youths, and six serving men attend them;
from Same came four and twenty men; from Zacyn-
thus there are twenty youths of the Achaeans and
from Ithaca itself twelve men, all of them the noblest
and with them is Medon, the herald, and the dlvme
minstrel, and two squires skilled in carving meats.
If we shall meet all these within the halls, bitter, I
fear, and with bane will be thy coming to avenge
violence. Nay, do thou consider, if thou canst be-
think thee of .any helper—one that would aid us
two with a ready heart.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered
him : “ Well, then, I will tell thee, and do thou give
heed and hearken to my words, and consider whether
for us two Athene, with father Zeus, will be enough,
or whether I shall bethink me of some other
helper.”

Then wise Telemachus answered him: “ Good,
thou mayest be sure, are these two helpers whom
thou dost mention, though high in the clouds do
they abide, and they rule over all men alike and
the immortal gods.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered:
“Not long of a surety will those two hold aloof from
the mighty fray, when between the wooers and us in
my halls the might of Ares is put to the test. But
for the present, do thou go at daybreak to thy house
and join the company of the haughty wooers. As
for me, the swineherd will lead me later on to the
city in the likeness of a woeful and aged beggar.
And if they shall put despite on me in the house,
let the heart in thy breast endure while I am evil
entreated, even if they drag me by the feet through
the house to the door, or hurl at me and smite me;

. S35



HOMER

% Béreaw BdA\wao: v 8 eloopéwy dvéyealar.
y b ] / bl ’ y 4
@A\ 7} Tot waveofar avwyéuey adppoovvdwy,
pehixios éméeaa’s mapavddv: oi 8é Tow od T
melgovTar 8y ydp op wapioTaTtar alowuov Huap.
Ao 8¢ Toi épéw, oV & évi ppeai BdAeo ofjoiv:
omwmoTe xev woAvBovhos évi ppeai Bfiaw *Abrv,
/ V4 b \ ~ \ Y ¥ 4
vevow pév Toi éyw kepali), ov & Emetta vorjoas
doga Tou év peydpotaiw 'Aprjia Tevyea xetTal
és pvyov tWrnhod dakduov katabeivar delpas
TdvTa pd\* adTap pvnoTipas palaxols éméeaa
4 Vé ~ ’
mappdabai, 8Te kév oe peTaAAdaw mobféovres:
“<’Ex kamvod xkatédnx’, émel obrére Tolow épket
old mwote Tpoinvde xidv katérevrer 'Odvaaets,
b ’ o \ L4 L I Y /’
aA\\d kaTyKLOTAL, 80TOV TUPOS (KET AUTUI).
mpos & ére kai 168 petlov évi ppeai e Kpoviwy,
w1} s olvwbévres, épw omiioavtes év Duiv,
y /- ’ / /4 ~
aANjAovs TpwonTe kKaTaloXUvTé Te Saita
\ ’ 3\ \ k) /- 14 ’ b
xal pynoTiv adTos yap épélketar dvdpa aidnpos.
“ Naiv & olotoww 8o pdoyava kal 8o Sodpe
kaAMméew kai Sota Bodypia xepoiv éNéabar,
e A 3 ’ e- ’ \ TR B4
s Gy émifiaavtes énotpeda: Tols 8é K’ Emeita
ITaA\as *Abnvain OéEe xai puntieta Zevs.!
Ao 8¢ Tou épéw, av & évi ppeai BdA\eo afiow:
€l é1edv oy éuds éoat kal alpatos Huetépoco,
7 1’3 AR} ~ 3y ’ 14 3/
wi Tis émer’ "Odvaijos axovadrw Evdov éovTos,

Y

1 Lines 281-98 (288-94 virtually = xix. 7-13) were rejected
by Zenodotus and Aristarchus.

136

%)



THE ODYSSEY, XVI. 277-301

still do thou endure to behold it. Thou shalt indeed
bid them cease their folly, seeking to dissuade them
with gentle words ; yet in no wise will they hearken
to thee, for verily their day of doom is at hand. And
another thing will I tell thee, and do thou lay it to
heart. When Athene, rich in counsel, shall put it in
my mind, I will nod to thee with my head; and do
thou thereupon, when thou notest it, take all the
weapons of war that lie in thy halls, and lay them
away one and all in the secret place of the lofty
store-room. And as for the wooers, when they miss
the arms and question thee, do thou beguile them
with gentle words, saying:

¢ Qut of the smoke have I laid them,! since they
are no longer like those which of old Odysseus left
behind him when he went forth to Troy, but are all
befouled so far as the breath of the fire has reached
them. And furthermore this greater fear has the
son of Cronos put in my heart, lest haply, when
heated with wine, you may set a quarrel afoot among
‘you and wound one another, and so bring shame on
your feast and on your wooing. For of itself does
the iron draw a man to it.’

“ But for us two alone do thou leave behind two
swords and two spears, and. two ox-hide shields for
us to grasp, that we may rush upon them and seize
them ; while as for the wooers, Pallas Athene and
Zeus, the counsellor, will beguile them. And an-
other thing will I tell thee, and do thou lay it to
heart. If in truth thou art my son and of our blood,
then let no one hear that Odysseus is at home;

! The Homeric house had no chimney, and the walls with
the weapons hanging on them naturalf’y became grimy with
soot from the fire which burned in the centre of the hall.
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neither let Laertes know it, nor the swineherd, nor
any of the household, nor Penelope herself; but by
ourselves thou and I will learn the temper of the
women. Aye, and we will likewise make trial of
many a one of the serving-men, and see where_ any
of them honours us two and fears us at heart, and
who recks not of us and scorns thee, a man so
goodly.”

Then his glorious son answered him, and said :
¢ Father, my spirit, methinks, thou shalt verily come
to know hereafter, for no slackness of will possesses
me. But I think not that this plan will be a gain to us
both, and so I bid thee take thought. Long time shalt
thou vainly go about, making trial of each man as
thou visitest the farms, while in thy halls those others
at their éase are wasting thy substance in insolent
wise, and there is no sparing. Yet verily, as for the
women, I do bid thee learn who among them dis-
honour thee, and who are guiltless. But of the men
in the farmsteads I would not that we should make
trial, but that we should deal therewith hereafter, it
in very truth thou knowest some sign from Zeus,
who bears the aegis.”

Thus they spoke to one another, but meanwhile
into Ithaca put the well-built ship that brought Tele-
machus and all his comrades from Pylos; and they,
when they had come into the deep harbour, drew
the black ship up on the shore, while proud squires
bore forth their armour and straightway carried the
beauteous gifts to the house of Clytius. But they
sent a herald forth to the house of Odysseus to bear
word to wise Penelope that Telemachus was at the
farm, and had bidden the ship to sail on to the city,
lest the noble queen might grow anxious and let
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round tears fall. So the two met, the herald and
the goodly swineherd, on the self-same errand, to
bear tidings to the lady. And when they reached
the palace of the godlike king, the herald spoke out
in the midst of the handmaids, and said : “ Even now,
queen, thy son has come back from Pylos.”

But the swineherd came close to Penelope and
told her all that her dear son had bidden him say.
And when he had fully told all that had been com-
manded him, he went his way to the swine and left
the courtyard and the hall.

But the wooers were dismayed and downcast in
spirit, and forth they went from the hall past the
great wall of the court, and there before the gates
they sat down. Then among them Eurymachus, son
of Polybus, was the first to speak :

¢ My friends, verily a great deed has been inso-
lently brought to pass by Telemachus, even this
journey, and we deemed that he would never see it
accomplished. But come, let us launch a black ship,
the best we have, and let us get together seamen as
rowers that they may straightway bear tidings to
those others speedily to return home.”

Not yet was the word fully uttered when Amphi-
nomus, turning in his place, saw a ship in the deep
harbour and men furling the sail, and with oars in
their hands. Then, breaking into a merry laugh, he
spoke among his comrades :

“ Let us not be sending a message any more, for
here they are at home. Either some god told them
of this, or they themselves caught sight of the ship
of Telemachus as she sailed by, but could not catch
her.”

So he spoke, and they rose up and went to the
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